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ANTAUPAROLO. 


■-fr ŭn 

\ erkinte tinn ĉi tradukon de utm el la plej gloraj 
tragedioj de Shakespeare, mi kredas bone antaŭklarigi 
kelkajn punktojn, kiuj min atentigis dnm la tradukado* 
Unue mi celis fari la tradukon iniernacia. For 
samtempe konservi simplecon, mi tradukis ankaŭ 
laŭvorte, kic ajn al mi ŝajiiis, ke la serico tiamaniere 
estos akceptata de tntmonda legantaro. Efektive mi 
penadis atingi simplani klarigon de la augU teksto 
tielj ke, ĉar kelkaj frazoj estas eĉ al anglo, kaj pli al 
frenidiilo, ne facile kompreneblaj, tiuj ĉi povos akiri la 
jilenan signrfon, mir sin turnante al la Esperanta 
traduko* l>uc, mi esperantigis la nomojn de la 
personoj kaj 3a diversajn teknikajn terminojn aŭ 
titolojn simile al la bonekonataj originaloj, por 
laŭeble alkonformigi mian al la latina vortradiko, 
elektinte, ekzemple, 1 tribuoestroj ? por prezenti 
* Triburies,' tribuni, plivole ol * popole&troj, 1 popol- 
reprezentantoj, komunnlestroj, kaj similajm 

Per tiaj rimedoj mi esperas, ke al mi prosperis 
konservi la spiriton, forton kaj belecon ile la 
originalo, 

Estas preskaŭ neeble esprimi Espcrante dnscncajon* 
En £ Hamleto J mi remeraorigas nur miu okazon kie 
nia majstro tion provis, iiome, en Akto 3, Sc. 1 (sur 
p. 84 de la Pariza eldono), sed tie ĉi oni rimarkos, kc 
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vL ANTAŬFAROLO* 

la Esperantaj vortoj ĝuste similas at la anglaj ; kio 
faeiligas k duaencigon, Tial, kiam ia frazo ŝuldas 
mir al ducensaĵo aian saŭcon kaj pikilon, mi, escepte 
en du aŭ tri ekzemploĵ, juĝis pli saĝe forlasi la 
frazon netradukitan. 

Antaŭ ol plene fini ia verkon, mi zorge komparis 
ĝin kun ekzistantaj tradukaĵoj en la franca kaj itaia 
Hngvoj, kaj ini rimarkis, ke al eiti lingv o, kvankam 
naskinta lertajn kaj belajn rezultatojn, tamen mankis 
la feapableco prezenti, tiel same kiel Esperanto, 
la neriman vcrsaĵon de Shakespeare. La angla 
dramaŭtoro, malgraŬ sia laŭnatura kaj korŝiranta 
prezentado do la raorto de Julio Cezaro, la centra 
okazintaĵo en la mondhistorio,—tamen eraris, farante 
la Kapitolion la scenejo de la mortigo* La atenta 
studento rememoros, ke ĝi havds lokon en la teatro 
de Pompejo—fakto rimarkinda, ke la venkinto pereis 
en la cefa konstruaĵo, kaj antaŭ la statuo mem dc la 
venkito* 

Fine, mi deziras plej dankeme konfesi mian 
ftuldecon al multaj samideanoĵ — fremduloĵ kaj 
angloj—kiuj tre afable kaj malSpareme donis al mi 
)a utilon de sia krltiko pri la verko. 


D. H. LAMBiatT. 
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jrno OEZARO. 


Cemra, 


senafan oj> 


hmzpiratita} hmtmit Jtdio Cezaro. 


PERSONOJ: 

Jiĵlio Cezaro. 

OkTAVIO CeZARO, I , . - . . , , , T 

Marko Antonio, - r*. la m,ri0 de Julw 
M. Emilo LepidoJ 

ClCERONOj | 

PUBLIO, V 

PoriLio Leno,) 

Marko BrutOj 
Kassio, 

Kasko, 

Trbbonio» 

Ligario, 

Dicio Bruto, 

Metello Oimbro, 

ClNNO, 

Flavio kaj MarullOj tribunestroj, 

ArtemidoRO el Knedo, instruisto de retmiko. 

CiNNO, poelo, Dita jmto. 

Lucilio, 

Titinio, 

Messalo, 

JlĴNA KaTONO, 

VOLUMNIO, 

Varrono, 

Klito, 

Klaŭdio, 

StRATONOj 

Lucio, 

DaRDANJOjJ 
Pindaro, srrvanto de Kamo. 

KaLFURNJNOj edzino de C&Utro. 

Portino, edzino de Jintfo. 
sl ntaŭdiristo. 

Senaianojt urbanojf gardistaj, aekmntoj, k. r. 

Im agado havas lokmi en Rmrto dmn la tri unuaj aktoj / 
pode y en la cirJcaŭaĵoj de Sardiso kaĵ Filippo. 


amikoj de Uruto kaj Kamo. 


|* sermntoj de Bruto. 
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AKTO L 

SCENO 1 *—Strato m R&mo* 

F LAVIO, M A R UL U >, kaj ain aso du 11R iiA N OJ re na >\ 

FUiik For ! hejmen, vi vagnloĵ, hejmon iru ; 

Ĉu estas f esta tag ? Cu vi nescias, 

Ke metiiBtoj devns ne promeni 
Dum tago ordinara sen la signo 
De sia profesi' Vi kia estas % 

Unua Urb . Sinjoro, ĉarpentisto. 

Flm, Do kie estas via mezurilo 
Kaj leda antaŭtuko ? Kia! vi 
Sunnetis festvestaĵon 1 Haitu tie, 

Metion vian diru, 

Dua Urb, Mi vete—simile al fabrikeĵa sklavo—mi 
estas, por tiel dlri, suferisto. 

Mar» Se<l rekte dim la metion vian. 

[hia UrL Se vi f mastro, de mi petas perditan pied 
vesfcon aŭ paron da ili, mi povos ilin ripeti aŭ ripari. 

Mm. Cesigu, petolulo, vian ŝercon, 

Klarigu, tuj. 

Dua Uvb . Mi estas ŝufaristo. 

Flm, Scd kial vi en via mctiejo 
Ne restas] Kial tiuju ĉi urbanoĵn 
Vi promenigas tra la romaj stratoj'? 

Lhia Urk Verc, por eluzigi iliajn ledajn plandojn, 
jjot kc mi akiru pli da perlaboro. i amen, inastro, 
ni nin regalas por vidi Cezaron, kaĵ por festi lian 
triumfon, 

Mm\ Pri kio festi ? kiaj pri venksignoj ? 

Kaj kiaj tributuloj lin postmarSos, 



























JUL.ro CEZARO. 


£ > 


[■ 


La triumfveturilon ornamontaj ? 

Lignaĵoj, ŝtonoj, vi senprudentuloĵ, 

Homanoj senkoremaj kaj kruekj, 

Cn vi Pompejon konls ? Kiel ofte 
Hemparojn, fortikajojti vi surr&mpis, 
Fenestrojn, turojn, kaj ee domaĵn pintojn, 

Kun infanetoj, kaj sidadis tie 
La tutan tagon, ĝoje atendante, 

Por vidi ia paradon de Pompejo; 

Kaj nur vidante lian veturilon 
Cu vi ne tiel forte lin salufcis, 

Ke ec Tibero tremis sul> la bordoj, 

Aŭdante multefoje la resonajn 
Hura f ojn ambaŭfianke ripetatajn ? 

Kaj cu la festvestaĵojn vi surmetis ? 

Kaj petis nun ĝojigan libertempon f 
Kaj semis viajn Horoj ri snr la vojon 
De r elverlinto de Pompeja sango f f 
For, for ! 

Hekuru hejmen, kaj gemifleksante 
Pefcegu la diaron, ke kompate 
Defendu ili vin de i' pestmabano, 
Maldankemecon tian vizitonta. 

Fiav, Foriru, aamlandanoj, kaj pro tio 
K nnmetiistojn viaĵn kunvenigu, 

Alproksimigu ilin al Tibero, 

Kaj tien verflu larmojn ĝis la bordoj 
Ekmalaperos sub Ia akvofluo. [La Urbanoj /< 
Jen, la metaF plej kruda ekfandiĝas ; 

Kaj la kulpado tuj mutigis ilin. 

Malsupreniru ni Kapitolion, 

Per dekstra vojo vi; [ier la maldekstra 
Mi iros ; la idolojn senvestigu, 

8e ili estos plene ornamitaj. 

M&r. Cu al ni tio estas permesita ? 

La LuperkaJa fest' hodiaŭ estas. 

ffat\ Ne estas grave ; tamen la idolojn 
V eu ksignoj dc Cezaro ue ornamn. 
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JtĴLIO CEZAKO, 
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Mi dume rapidire matpermesus, 

Ke la amas’ kuniĝu sur la stratoj. 

Kaj atibaŭ vi, se ili trodensiĝos, 

Se oni siros el flugil 1 Cezara 
Kreskantajn plumojn, oni lin maliielpos 
Forflugi preter !a vidpovo homa, 

Kaj ĉiam teni nin en fcerurego* [Ili foriras. 


SCENO 2 .—Puhlika Placo* 

Trtimpetado. Cezaro miras: Antonio por ht kurado; 
Kalfubnino, Portino, Decio, Ctcerono, 
Bruto, ivAsŝio t kaj Kasko : ffrantla popolamaso 
sekvOSf infer ili AntaŬDIrlsto. 

Cez. Ho, Kalfumino I 
A r as, Aŭdu vi Cezaroiu 

Cez. Ho, Kalfurnino l 

Jm mi, via inosto, 

Ce.:. Alproksimiĝu vi al Antonio* 

Kurauta la kuradon. Antonio Ĵ 
Anf. Jes, via moŝto ! 

Ofif. Tuŝeti Kalfurninon ne forgesti ; 

La malĵunuloj diras, ke virinoj, 

Tuŝitaj dura kurado tia sankfca, 

Malfniktportadon perdas. 

AnL Certe, tio, 

Kion Cezar ordonas, jam fariĝis. 

Ce,:. Antaŭen ; kaj nenion prefcerlasu, | Trumpettuio, 
AniaŭtL Cezaro! 
f_V:. Kiu vokas '? 

Kaskih Mutiĝu eiu hruo, vi silentu ! 

Cez. E1 l 1 apudesfcanfcaro kiu vokas '? 

Mi aŭdas vocon, pli ol ciuj fortan, 

Alvoki min ; parolu ; mi aŭskulta-s. 

AntaŭiL Atentu pri I' Idusoj martaj. 

Cez. Kioti i 
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JULIO CEZARO. 


[ Akio I. 


Bru, Antaŭdiristo petas vin atenti 
L Idosoĵn martajn. 

Cez. Lin al mi konduku, 

Aa& EIpa.su ei V amaso ai Cezaro* 

Cez. Al mi min kion diras vi ? fiipetir 
Jntafid* Atentu pri 1' Idusoj martaj, 

Cez. Li estas revemulo ; lin forlasu, 

[d/ udko. Ĉiuj foriiras krom Bkuto kaj Kassio. 
Kas. Cu vi ĉeesti volas ce 1’ kurado ? 

Bru, Ne. 

Kas, Mi petas. 

Bru. MI ne ludema estas ; al mi niankas 
La gajemeco kiun Anfconio 
Posedas, Mi T Kassio, vian volon 
Ne volrts kontrailstari ; nii foriros. 

Kh$. Yin, Bruto, observante juni de longe, 

Mj sercas vane fciun ĝenfciiecon 
Kaj atnon, kiuĵn vi al mi antaŭe 
Montradis; kaj amiko via kara 
Nun tmvas nur malvarman singardemom 
Bru. Ne trompu vin, Kassio ; se vizaĝon 
Mi iam kovris T tiel mi deziris 
Altnidi ne al vi malĝojon mian, 

Kontraŭaĵ sentoj inter d batalis, 

Distrante la atiimon mi&n, kiuj 
En mi difektis eble la konduton, 

8ed tio ne amikojn miajn ĝemi, 

El kiuj vi, Kassio, estu unu,— 

Nek mian senzorgemon plu rig&rdu 
Alie oi, ke Bnito, al si mern 
Severa malamiko, amikaĵojn 
Forgesas Ja kuttmajn al afiaj. 

Kas. Mi raulkomprenis do humoron vian, 

Pro kio mia brusto enterigis 
Ideojn noblajn, kaj pensadojn indajn, 

Cu vi vizaĝoo vian povas vitli ? 

Bm, Kassio, ne ; V okolo ne sin vidas, 

Krom per rebrilo, per eksteraj iloj. 










































Sceno 


JULIO UKZARO, 


Kas. Tre vere esfcas ; sed tre bedaŭrinde» 

Ke vi ne povas, kvazaŭ en spegulo, 

De la indeco viu la relvrilon 
Ekvidi. Aŭdis mi eminentulojn 
Pri Bruto parolantajn, kaj ĝemantaĵn 
Sub la pezega ŭarĝo de la tempoj, 

41 Se Bnito nur okulojn havus ' diri. 

BrtL En kiajn vi danĝerojn min kondnkus, 
Volante, ke mi &ereu, por eltrovi 
En mi mem ion 5 kion mi ne havas '? 

Kas* Do s Bruto, pacienee min aŭskultn : 

Kaj tialj ke vin mera vi povas vidi 
Nur per rebrilo, mi, spegulo via, 

Senfanfarone montros al vi tou, 

De vi ĝis nnna tempo nekonataiL 
Pri mi ne estu suspektema, Bruto : 

Se mi mokulo esUis, att kutimas 
Efcernan mian fiilelecon ĵuri 
Kun ĉiu renkontita bona frato ; 

AŬ se vi scias min Hatnlo esti, 

Anianta jen, jen skandalanta, homoju ; 

Aii ee vi scias, ke nii en festeuoj 
Per babilemo singardemon perdas, 

Kigardu do min kiel no fidindan. 

Trumpetado kaj vkkrloj ĵmf la scĉm. 

Bnt Mi tituas, ke per tio la Komanoj 
Cezaron nomas reĝo. 

Kas. Cu vi timas ? 

Mi do konkludas, ko vi ĝin ne volae. 

Bnt. Mi ĝin ne volas ; tamen mi tin amas, 

Sed kial vi min tie ei retenas! 

Ivaĵ kion vi al mi sciigi volas 1 
Se ion pri k reapubliko, montru 
I)u vojojn, ĉu V honoron aŭ la morton, 

Sen sanceliĝo ambaŭ mi rigardtis, 

Car ju pli mi honoran nomon amas, 

Des malpli mi el eio timas morton. 

Kas. Mi scius viati econ tiel bone. 



























JULIO CKZAUO, 


[Akio L 


Kiel mi konas vian eketeraĵon. 

Nu t la honoro estas mia temo : 

Pri homa vivo vian opinion 
Ne scias mi; sed certe mi preferus 
Ne vivij se mi vivuSj dtimante 
Similan al mi homon. Mi iiaskiĝis 
Egale kun Cemr' libera : kaj 
Vi ankaŭ : ni, nufcritaj kiel li, 

Elporti povas la malvarmon vintran, 
Okazis, kiam blovis la ventego— 
ribero insultanta siajn bordojn 
Cezaro diris “ Ĉu kuraĝos ĵeti 
Kassio sin en tiun Ŝaŭmtorenton 
Kun mi, por naĝi tien V 1 Senprokmte, 
\estite per armajo mi ensaltis ; 

La superakvo muĝis, ni baraktis 
Per fortaj hrakoj, gin detumadante 
Kaj kontraŭstare eltranĉante vojon, 

Sed antafl ol atingis ni la eelon, 

Cezaro kriis “ Helpu min T Kas6io/ ,, 

Mi, kiel la propatro nia brava 
Eneo el la brilflamanta Trojo, 

Anĥison la maljunan foje portis, 

'Liele ankaŭ el Tiberaj ondoj 
Mi savis la Cezaron lacigitan. 

Kaj li fariĝas dio, kaj Kassio 
Mizeregulo, kiu devas sin 
Kurbigi, se Oezari iin nur rigardas, 

£n Hispanuj' lin fojc febio prenis, 

Kaj pro la spasmo mi liti vidis tremi ; 

Ho jes, ĉi tiu dio forte tremis ; 

Forlaais liajn lipojn U koloro, 

Kaj tiu mem okuio, lcies fulmo 
Tremigas la terglobon, lumon perdis. 

Ja, tiu lango, kiu nin ordonis 
Enskribi lib re liajn paroladoĵn, 

Ho ve! ĝi kriis, “donu al mi trinki/' 
Kvazaŭ malsanulino, Ho ! vi dioj. 


























Scmo 8. ] JULIO CEZARO* 7 

Miregas mi, ke malgrandanimulo 
Sur la majesta mond’ sin potencigas, 

Kaj sola palmon portas. 

[Post la scem oni laŭte salutas kun tamburado. 
Bru , Ha 1 ankoraŭ 

Mi salutegon aŭd&s, kiu montras 
Honoroĵn pluajn al Cezar’ donatajn, 

Kas* Jes vere, li surrajdas la terglobon, 

Kvazaŭ koloso, dum, ni malgranduloj 
Sub liaj vastaj kruroj promenadas, 

Kaj en la tombon malhonoraj falas. 

Lahomoj mmfoje la majstradon 
i )e r sorto havas, kaj la kulpo sidas 
Ne sur Ia sorta stcl% sed sur ni mem, 

Ke ni subuloj estas, Prenu eiun 
EI la dti nomoj, Brnto kaj Cezaro: 

Komparu ilin, via estas bela, 

Egale el la bul’ belsone tras, 

Pesite ĝi kun Jia egalpezas, 

Kaj ee sorĉist' spiriton elvokante 
■ 'er via ĝin egale aperigns ; 

Do kial lia nomo pli ol via 
Kondiras tra la mondo'? Pro La dioj 
Klarigu, kiel kreskis nun Cezaro 
Ĝis tiu ĉi amplekso 1 kia honto 
AI samtempuloj ! Romo, kie eatas 
Bravuloj viaj ! kiam pasis tempo 
Post la superakvego seu herooj ? 

AntaŬe kiu povis diri u Yiron 
Muregoj Romaĵ utiu nar eirkaiias ? J 
Nun vere ĝi sufiĉan spacon havas, 

Sed kian specon ajn de loĝantaro, 

Nur unu aolan viron enhavante ! 

Ho ! ni propatrojn niajn aŭdis diri: 

La fama Bruto de antikvaj tempoj 
Preferk vidi la diablon mem 
En Itomo ol renkonti tie reĝon. 

Bru. Mi ne suspektas vian veran araon : 
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JULTO CEZARG, 


[Akto L 


Pri via senco iom mi (Hvenas : 

Kiorn mi jam pripensis tion, kiom 
La malbonajojn de la riuna tempo, 

Mi poste diros ; je la estanteco 
Mi volas, kun permoa ? afabla via, 

Vi ne insistu plu. Mi koneideros 
Parolojn viajn; tion t kion plue 
Vi dijos, mi tre pacience aŭdos 
Je la bonvena tempo : sed ĝh tiam ? 
iviiŝHio nobla, tion ĉi meditu : 

Pi efems Bruto esti vilaĝano, 

01 siu rigardi kvazaŭ fiF de Ilomo 
Hub la kondieoj nunaj ŝarĝpezegaj. 

Kas. Mi ĝojas, ke paroloj miaj povus 
K1 Bruto eĉ fajreron tian frapi, 

Bru. La Iudoj ĉesas, kaj Cezar' revenas. 

Kas. Manikon tiru de 1’ pasanta Kasko ; 
Kaj vin tre malĝentile H sciigos 
Pri la okazintajo hodiaŭa. 

Cezaro kuj !ia sekmntaro remiras. 

Bru. Mi tion faros. HeJ, Kassio, vidu, 
Cezaro sulkiĝantan bt ovon portas, 
iAIierion malkontentan la aliaj : 

Paliĝis Kalfiirnino ; Cicerono 
U okulojn montras mĝaju kiel fajro, 
Elrigaidanfce kiel ni lin vidis, 
Kontrafldiritan de la senatanoj, 

Kas, Raportos Kaako, kio lin ofendis. 

Cez. Automo ! 

Ant. ('ezaro ! 

Cez, Mi ŝatas apud mi la graaaĵn virojn, 
Kaj tiajn kiaj nokte ne maklormas : 

Kassii) havas la malgrasajn vangojn 
De avarulo ; tiajn mi malfidas. 

Ani. Xe timu lin, ĉar H fidittda estas, 
Nobelo, kaj,—mi kredas—partiano, 

Cez. Sed mi volonte vidus Hti pii grasan. 
Mi lin n-e timas ; tamen se Cezaro 
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JIĴLIO CKZARO. 
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Timema estus, ii Kassiou ol 
Aliaĵn pli evitus, Li legemas : 

Observemulo granda estas, kaj 
La homajn farojti trarigardas, amas 
Ne la teatrojn, kiel vi, muzikon 
Aŭskultas ne, nialofte ridas, kaj 
Ee tiam kvazaŭ ti sin malestimas, 

Ke io ajn lin movos al rideto. 

Tielaj sin maltrankviligas eiam, 

Rigardadanto imi pli oi ili 
Potencan, kaj danĝerminacaj estas. 

Mi al vi ion eltimindan montras, 

Ne kion timas mi,—Cezsiro ĉiam. 

Maldekstre stanij—kaj al mi sciigu 
La opinion vian pri Kassio. 

[ Tramptiado. Foriras Cezaro kaj lia sekmntaro y 

faram Kasko. 

Kasko, Vi tiris mian mantelon ; eu vi volas paroli 
kun mi % 

Bru . Jes Kasko, diru, kia okazintaĵo Cezaron 
m: 1 * " Is. 



Kasko. Sed vi kun li eeestU, eu ne vere 'J 
Bru. Se vere, mi de Kasko ne demandus. 

Kasko. Nu, oni proponis al )i kronon: kiun pro- 
ponitan li forpnŝis per la postaĵo de sia mano» 
tiamaniere ; kaj tuj la amaso ĝoje ekkriis. 
liru. Pro kio estis do la dua bruo 1 
Kasko. Pro la sama kaiizo. 

Kas. Tri fojojn oni kriis, kaj pro kio ? 

Kasko. [ 'ro la sama kaŭzo. 

Bm. Ou orii tri fojoju proponis al li krunon 1 
Kusko. Jes, vere, kaj li forpuŝis ĝin tri fojoju, 
eiam malpli forte, kaj je ĉiu forpuŝo miaj bonaj 
fratoj ĝoje ekkriis. 

Kas. Kiu proponis ia kronon ? 

Kasko. Antouio. 

Bru, Priskribu la aferon, bona Kasko. 

Kasko, Oni povus pendigi min pli facile, ol mi 
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JULH) CKZAKO, 


[Akto /. 


povus priakribi ĝiu : ĝi estis nura sensencaĵo ; Mi ne 
ĝin atentis. Mt vidis Markon Autonion al li propon- 
antan kronon ; — ne veran kronon tamen, sed spccon 
de tronetd* — kaj, kiel mi diris al vi, li la unuan fojon 
ĝin forpuŝis : sed malgraŭ tio, laŭ mia opinio, li tre 
deziris ĝin akcejjti. Tiam li proponis denove ĝin al 
Cezaro; tiam li denove ĝin forpuŝis, sed, laŭ mia 
opinio, li tre kontraŭvole detenis sin akceptt ĝin. 

Kaj tiam li ĝin proponis 1 h trian fojon : li forpusis 
ĝin la trian fojon ; kaj ankoraŭ, kiam li ĝin rifuzis, 
k (jopolamaso ĝojc ekkriis kaj aplaŭdis per rnal- 
puraj manoj, ka] jetis en aeron skjn ŝvitajn ĉapojn» 
kaj eldonis tioni da malodora spiraĵo, tial ke Cezaro 
rifuzis la kronon, ke li preskaŭ sufokiĝia; ĉar li 
svenis kaj falis; kaj miaparte mi ne kuraĝis ridi, 
timigitej ke mi malfermante la buŜon enbaladziĝu. 

Kas. Sed nun, mi petas, fiu Cezaro svenis ? 

Kasko. Li falis ĉe la vendejo, kaj mutiĝis, kaj el 1 

lia buŝo eliris ŝaŭmo. 

Btil Malsano Ha igas lin falema. 

Am Li ne malsanas; tamen vi, kaj mi, 

Kaj bona Kasko estaa tre falemaj. 

Kasko, Mi ue komprenas tion, kion vi volas diri, j 

sed certe Cezaro falis. Se k kanajkro ne lin 
aplaŭdis kaj fajfis, laŭ tio ke li ĝm plezurigia aŭ 
male, — tiel same, kiel ili kufcimas fari kun la ludo de 
1 ? akfcoroj,— mi ne estas honestulo. 

Bru. Kion li diris rekonsciiĝinte ? 

Kasko* Vero, rimarkinte, antaŭ ol II falis, ke la 1 

popolamaso ĝojas pri Ha rifuzo de la krono, dissirante 
la subveston li petis, ke ili tranĉu al li la gorĝon. I 

Se mi esfcus metiisto, mi profitus la okazon, alie, jj 

sendu min en Ja iuferon kun la friponaro. Ham li 
faiis. Rekonsciiĝinte, li diris, ke se li estaa farinta ] 

aŭ dirinta ion ajn malprave, H deziras ke iiiaj 1 

mostoj pensu t ke lia malsano esfcas la kaŭzo. Tri 
aŭ kvar knabinoj apud mi ekkriis “ Ho ve! bona 
homo/ J kaj bonkore pardonis lin : sed ne zorgu pri 
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JUUO CKZAKO. 
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lli : m Cezaro mortigus iliajn patrinojn, ili agus tiei 
same. 

Bhl Kaj tio lin treege malĝojigie, 

Kasko.. Jes. 

Kas, Ĉu Ciecrono diria ion ? 

Kasho. Jes, )i parolatlis greke. 

Kas, Je kiu celo? 

Ka&ko. Ne, se mi al vi diros tion, nii neniam 
kuraĝos rerenkonti vin: sed tiuj, kiuj komprenis la 
sencon ekridetis reciproke, kaj balaneis la kapojn : 
md miaparte—pri la greka—ĝi estis nekomprenebla, 
Mi povas al vi diri eĉ pli da uo\ r aĵoj; oni mallaŭdis 
Marullon kaj Flavion, tial ke ilt senveetigis la idolojn 
de Cezaro. AdiatL Estis ankoraŭ pli da sensencaĵo, 
sed mi ne rememoras ĝin. 

Kas. Cu vi volas vespermanĝi ĉe mi hodiaŭ, Kasko ? 
Kasko. Ne, mi jam promesis, 

Kas. Cu vi volas tagmanĝi morgaŭ ĉe mi ? 

Kasko. Jes f se mi estos viva, kaj vi tiam deziros 
min vidi, kaj viaj manĝaĵoj estos manĝindaj, 

Kas. Bone : mi atendos vin. 

Kasko. Tre bone* Adiaŭ. [Kasko forims. 

Bru , l i o, kiel malĝentila !i fariĝis! 

Li eti lernejo estis spritegnlo, 

Kas, Kaj ankaŭ nnn, celante la elfaron 
De ia forta nobla entrepreno, 

Se eĉ mallertan formon li alprenas. 

Malĝentileco estas kvazaŭ saŭeo 
Por lia sprito, ebligante homojn 
Parolojn liajn sane eldigesti. 

Btu, Jes, vere. Al mi dorm forpermeson : 

Se morgaŭ vi kun mi paroli volos, 

A1 via dom ! mi iros. aŭ laŭvole 

o * 

Ce mi prczentu vin, mi vht atendos* 

Kas. Ne dubu. Durae pensu pri I' afero. 

[ Bkuto fmiras. 

Animon nobl&n havas vi, sed f lajue, 

Metalo ĝia estas ktmforĝebla 
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JULIO OEZARO, 

Kun ie> tre malsama : do konvenas 
Ke la indnloj ĉiam al similaj 
Aliĝu; ĉar animfortecon tute 
Nedelogeblan kie oni trovos 1 
Cczaro ne min amas; amaa Brufcon : 
Sed se mi estus Bnito, li Kassio, 

Li ne efektivigits sur mi mem 
Influoti. NoktGj tra fenestroj liaj 
Skribaĵojn kvazaŭ de diversaj matioj, 
Montrantajn kiom tuta Ltom* estimas 
La nornon lian t jetos mi, malklare 
Traktautaĵn la gloramon de Cezaro : 
Kaj poste gardu sin Cezaro ; ĉar 
Ni lin ŝancelosj aŭ ni raem pereos. 



[ Li foriram. 


SCBNO 3 .—Simto de la mma loko, 

Fidmotondrm. Venas de kmfraŭaj flmik&j Kasko kun 

glavo eUirita, kaj ClCKRONO* 

Cic . Ĉu vi Cezaron hejmen portis ? kial 
Yi forte spiras kaj 1 okulojn rulas '? 

Kmko* Cu vi ne timas T kiam la terglobo 
Malftrme ŝanceliĝas % Cicerono, 

Mi vidis fulmotondrojn,—la ventegoj 
Fortikajn kverkojn fendis, kaj mi vidis 
La fierplenan oceation sveli» 

Jetantan Ŝaŭmon je V minacaj nuboj ; 

Sed mi neniam, kicl nun, tmpasis 
Tra fulmotondrp vere Hamnaskanta, 

Aŭ cn ĉielo oni ekmilitas 
Aŭ la senmortaj dioj kolerante 
Detruon sendas kontraŭ la terglobo, 

Cic . Sed ĉu vi vidis ion pli mirindun ? 

Kmko, Sklav—vi tre ofte estas lin vidiutu 
Maldekstrun manon levis, kiu fiamis, 

Simile al torĉaro, sed la mano 
A1 fajro senseutema ne varmiĝis. 
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Plie,—mi tenas nun en mati la glavon,— 

Apud KapitoHo mi leonon 
Kun sulkiĝanta frurit/ renkontis, kiu 
Min preterpasis ; cent virinoĵ palaĵ 
Kunkolektiĝis en arnas', pro timo 
Elaliformigitaj, kiuj ĵuris, 

Ke viroj flamkovritaj promenadis. 

Kaj eĉ la tiokta bird’ hieraŭ sidis 
Je la tagmezo snr la ĉefvendejo, 

Terure kriegante. Kiam tiel 
Kuniĝas antaŭsignoj, ni ne dim 
Ho i eio estas plene komprenebla/ f 
Car Ui ĉiam montras, ke okazos 
Aferoj gravaj por la samlandanoj, 

Cic . La tmnpoj havas ĵa vidiĝon strangan : 

Alfaras tamen homoj al okazoj 
Signifon, kiun ili ne posedas. 

Cu venos morgaŭ al Kapitolio 
Cezaro % 

Kasko. ĴeSj li Antouion petis 

Sciigi viu pri lia ĉeestado. 

Ctc. L)o bonan nokton, Kasko; la ĉielo 
Minacas nun, 

Kasko. Adiaŭ, Cieerono. '(’n ekhnu fonras. 

Eniras Kassio. 

Kas. Ho t kiu iras ] 

Karko. Mi, liomauo. 

K&s. Kasko 1 

Kasko* Trafite bone + Kia nokt ĉi tiu l 
Ka$. A1 honestuloj nokto tre agrabia. 

Kasko. Sed kiam la tiel’ minacis tiel ? 

Ka$. Nnr kiam la homar’ kulpiĝis tiel. 

Car mi—mi promenadis sur la stratoj, 

Min al terura nokto prezentante, 

Kaj tiel sen protekto mian brustou I 

Submetis midan al la tondra sago; 

Kaj kiam fulmostreko el ĉielu 
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JULIO i KZAIUK 


[Akto L 


Midrekte saltis, ml min mera starigis 
En gia trafo kaj brilanta vojo, 

Kasko, Sed kial la ĉielon tiel tenti ? 
Konvenas, ke per tira J la homoj tremti, 

Se la diaro sendas, kiel signojn, 

Heroldojn tiajn por mirigi ilin, 

Kas* Mallerta estas vi, kaj la viveco 
De ia spiritOj kiun devus rnontn 
liominio, al vi tute mankas, aŭ 
Vi ĝin ne uzas, Ĵa, vi rigardadas, 

Paiiĝas, kaj surmetas miran veston, 

Vidante la eielon rnaltrankvilan ; 

Sed se 1a veran kaŭzon vt pripensos 
I)e tiaj fajroj, kaj fantomoj, kial 
Petolas ia saĝuloj, kaj V infanoj 
Saĝiĝas, kiai diferencas birdoj 
Kaj bestoj de natur' kutima sia, 

Per unu vorto, kial la aferoj 
Ĉi tiuj ordinarajn formojn ŝanĝas 
En monstrajn, vi eltrovos, ke Ja ilioj 
En ilin enspiradis tiajn ecojn, 

Por fari ilin avertiloj, kaj 
Timiloj antaŭ nekutlinaj faroj, 

Mi povas, Kasko, nomi ai vi viron 
Similan al ĉi tiu nokto, kiu 
Malfermas tombojn, tondras, fulmas mtiĝas, 
Simile je T leotl , Kapitolia, 

Kaj kiu ne 1i mem potencas pli 
01 ni, sed nun fariĝis monstra, kaj 
Timinda kiel la vidaĵoj stiungaj. 

Ka&kĉ. Cu rie Gezaron vi intencas diri ^ 

Kas. Xe grave; ear Komanoj 7iun muskolojn 
Kaj membrojn havas kiel la prapatroj ; 

Sed 1a animoj de virinoj ilin 
Direktas, sub la jngo de timuloj 
Kontentajn resti. 

Kaska. Jes oni diras, ke Sa senatanoj 
Cezaron kiel reĝon volas nomi: 
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Kaj li la krooon, kie aĵn li estos— 
fciSed ne en Ifcaluĵo— ĉiam portos, 

Km. Mi do akrign tiun ĉi ponardon : 

Kassio el sklavec’ sin liberigos, 

Tiele vi fortigas la mallortajn, 

Vi dioj, tiel venkas vi tiranojn: 

Nek ŝtona tur', nek bronzfaritaj muroj f 
MaIIiberej\ nek fortaj ferkatenoj 
Deteni povas U fortanimecon ; 

Sed vivo t laca pro bariloj tiaj, 

Nersiam ne laŭvole §in eksigos. 

Se iion ĉi mi acias, sciu ĉiuj, 

Ke tiraneco ne ekristas, kiu 
Mirs igos kontraŭvole ĝin suferi. 

Kasko. Mi ankau: ĉar ligito ĉiu povae 

[iJeuove tondras, 

Malliberecon eian nernigi, 

Kas, Kaj kial do Gezar’ tirano cstos ? 

Li ne de lupo volus ludi rolon, 

Se ne Komanoj estus kvazaŭ safoj: 

Sed li leono estas kun cervinoj. 

Kaj kiu ajn ekbruligonta fajron 
Komencas per pajleroj ; kia ŝtofo T 
-Jes, kia mortintaĵo estas Rorno, 

Nur la nutraĵ' por fari el malnobla 
Cezaro lumigilon ! Kordoloro, 

Min kien vi koudukis ? eble mi 
Parolas kun sklavecamanto ; tiam 
Mi tuj respondos. *Sed ne sen armiloj 
Mi estas, kaj danĝeron malestimas, 

Kasko. Kun Kasko, ne mokema b&bilulo, 

Parolas vL Jen mia mano; zorgu 
Pri la nuligo de ĉi tinj plendoj; 

Kaj mi antaŭeruroe plej rapide 
E1 eiuj, 

Kŭs. Jen kontrakto vera staras, 

Eri vero, Kask', mi jam al nri aligis 
Romanojn kelkajn honorindajn, kiel 
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JULfO CEZAllM. 


[ Akio I. 


ParLoprenontojn en afero, kie 
La gloro kaj danĝero kune at&ros ; 

Ivaj ili min aenduba tnin atendas : 

Ce la peron’ Pompeja: tian nokton 
Neniu promenadas sar ia stratoj; 

Kaj la vidiĝo de V ĉieP flamanta 
Kiin nia entrepren' egalkoloras, 

Sangema, fulmotondra, kaj terura. 

Eniras CiNNt). 

Kasko. Sed flanken ; isi rapidege venas, 

Km, Per la paŝado mi rekonas Cinnon, 

Amikon nian. Kien iras Cinno ? 

Cin. Por trovi vin. Ĉu tiu estis Cimbro ? 

Kas, Ne, Kasko, kiu estas kunĵurinfco 
Por nia cel 7 . Cu oni min atendas 1 

Cin. Mi ĝojas. Dum ĉi tiu nokt' timinda 
Kunfratoĵ kelkaj ĵus strangajoĵn vidis, 

Km. Ĉu oni min atendas ? 

Ci% JeSj en vet o. 

Se vi, Kaasio, povus nur kunligi 
Kun aro nia Bmton ! 

Kas. Ku, Oinno, prenu tiun ei skribaĵon 
Kaj mefcu ĝin sur la prefcorati seĝot», 

Kaj Bruto ĝin eltrovos; tiun ĵetu 
Tra la fenestro lia: fciim ĉi 
Alfiksos vi al la stattV antikva 
De 1’ fama Bnito : tion ĉi farinte. 

Ce la peron’ Pompeja niti renkontu. 
ĉu Trebonio kaĵ Deeio Bruto 
Ceestos 3 

Cin* Ciuj krom Metello Utmbro; 

Li iris serĉi vin. Nu, mi rapidoe 
Laŭ via voP disdoni la skribaĵojn. 

I C t N N < > forhas. 

Kas. A1 la fceatr’ Pompeja poste iru. 

Ni, Kasko, anfcaŭ ol tagiĝos, Bruton 
Viritos; Ĉar dc li la tri kvaronoj 
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JULIO UEZARO, 


Jam niaj estas, kaj al ni li mem 
Elcedos ĉc venonta renkontiĝo. 

Kasko. I)e ĉinj eatas li tre estimata: 
ĉeosto lia, kiel alĥemio, 

Ŝajnigos ĉion ajn, per ni olendan, 

Posedi veran virton kaj indecon, 

Kas. Tre ĝuste vi valoron Kan taksas, 
Kaj kiom tii bezonas lin—ni ini, 

Ĉar noktomez’ jam frapis ; frumatene 
Vekinte lin, ni nepre lin enskribos. 



















































AKTO n. 

SCENO 1.— R&mO' La pomurhejo de Bruto. 

Beuto eniras, 

Bru . Lucio, ho 3 
Per la morado de la steloj mi 
Ne povas juĝi ĉu ]a tag’ alven<as. 

Kontente mi tiel profimde dormus. 

Vekiĝu, ho Lucio ! Jerij Lucio ! 

Kniras Lucio. 

Fau\ Gu vi min vokis, via moAto ? 

Btil Kandelon metu en studejon nvian ; 

Kaj ekbruligu ĝin ; mi volas legi. 

Luc. Certege, via moŝto, [ForifŭS 

Bru, Nur per mortigo lia:—miaflanke 
Privataj eeloj por ataki lin 
Ne min instigas, sed publika bono. 

Li volas porti diademon : kiom 
Naturon lian tio povus ŝanĝi, 

Jen staras la problemo. Hela tago 

Eitiras la kolubron ; piedire 

De ĝl ni devas gardi nin, Lin kroni ?— 

Per tio ni lin arnnts per pikilo, 

Farontii eble al la Stat/ malbonorn 
Kegnestroj tion faras, disigante 
Kegadon kaj kompaton : pri Cezaro, 

Mi ne rimarkis, ke deziroj Haj 
Prudenton superregas. Vere estas, 

Ke gloramulo eiam supreniras 
Per humileco, kvazaŭ per ŝtuparo, 

(4in rlgardante dum rampado sia ; 

Sed Hne ee lasupro alveninte, 

A1 ĝi li turnas sian dorson, kaj 
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Sceno L] 


La nubojn li salutas, malaataute 
La subajn gradojn, kitij lin utilis : 

Cezaro tiel eble—do, malhelpi—: 

Kaj, car la plend 1 ne trovos argumenton 
Pro lia sintenado, mi rezonu: 

Ke lia nuna puv f pligrandigita 
Supermezure kreskus: kaj pro tio 
Rigardu lin serpenta kvazaŭ ovo f 
Kaj drakkovaj ’ eetonta, tial lin 

Mortigu antaŭ ol li elseliĝos, [Lucro reeriiras. 

Luc . Kandelo brulas en studejo via. 

Sereante, mi silikon 6e V fenestro 

Eltrovis tiun ĉi skribaĵ on, kiu [tlanante leteran. 

Ne kuŝis tie, kiam mi kusiĝrs. 

Bru. Kuiiĝu vi denove : ne tagiĝis. 

Ĉu ne V Idusoj martaj estos morgaŭ 1 
Luc. Mi ne seias, via mosto. 

Bru. Sereu la kalendaron, por sciiĝu 
Luc. Jes, via moŝto. IForiras. 

Bru. La meteoroj tra V aer 1 flirtante 
Brilegas tiom, ke mi povas legi* 

[ Duŝiras la koierUm kaj hgas. 
“ Vi dormas Brubo : ho ! vekigu vin. 
ĉu Rom\ kaj tiel plu, parolu, frapu, 

Vi dormas, BnitOj ho t vekjgu vin ! 

Anoncoju tiajn oni ofte jelis, 

Kaj mi tralegis ilin. 

“ Gu BomV’ la sencon mi divenas jene : 

“ ĉu Rom 1 sub unu viro devas tremi ? 5 
Propatroj miaj el la Romaj striitoj 
Tarkvinon pelis, la fierari reĝon, 
u Parolu, frapu, kaj sanigu.” Oni 
Min petas frapi. Se sanigo sekvos, 

Petegon vian, Komo, mi plenumos. 

Lucio reeniras. 

Imc . MarP estas dekkvartaga. 

[Oni frapas post la smuh 
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JULIO CKZARO, 


[Al'U> ĴL 


Bru. Tre bone. Oni frapas ee la pordo. 

[Lucio f&riras, 

iJe 1' tempo, kiam min Kassio pikis 
Cezaron kontraŭstari, mi ne dormis. 

De la instig 3 al sanga entrepreno 
Gis la plenumo, tuta V inteitempo 
Similas al fantaaia) temra 
De V nokto : la prudento kaj la korpaj 
Agiloj tiam interkonsiliĝaa ; 

Kaj la animo homa, kiel regno, 

Revoiucion kvazaŭ snferadas* 

Lucio reeniras . 

Lw\ Kassio, via frato, ĵus alvenis, 

Por vin viziti, via 

Btil Cu sola ? 

Lm. Ne, kun aliaj 

£ru, Cu vi ilin konas ? 

Luc, U oreloj nevideblaj sub ĉapeloĵ, 

Kaj ia vizaĝoj, preskaŭ enkaiitaj 
En la manteloj, min malhelpae seiij 
Cu mi rekonas ilin. 

Bru. Ili venu. [Lucio/mm5. 

La partianoj 3 Ho vi konspireco, 

Se vi malkovri la minacan brovon 
Ee en la nokto hontas, vi ne tage 
Kavemon trovos, kie via monstra 
Vizaĝ J sin maskos* Tial, konspireco, 

Ĝin kaŝu per ĝojeco kaj ridetoj : 
ĉar, se vi marŝos ne enmaskigite, 

Ne la mallnmo densa de Erebo 
Vin faroe nevidebla. 

Eniras la konspiranioj , Kassio, Kaŝko, DeciO, ClNNO, 
Mktkllo Cimbro, htĵ Trebonio. 

Kas, Mi vin salutas, Bruto; sed mi timas 
Vin ĝeni ĵe ĉi feiu frua horo. 

Bru. Ne, Ĉar ia tutaii nokton mi maldormifi. 

Cu mi ĉi tiujn kunvenintojn konas ? 
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Sceno /. J 


Kas. Jes, ĉiujn t kaj neiaiu inter ili 
Ne vin honoras ; ĉiu tre deziras 
Ke vi vin mem cstimu same, kiel 
Ĵtomanoj k plej honoi indaj, Tiu 
Ĉi estas Trehonio. 

Bru. Esfcu bone 

Veninta. 

Km* Ttu ĉi Decio Bruto. 

Br\i. Veninta bone estu ankaŬ li. 

Kas. Jeiij Kasko, Cinno, kaj Metello Cimbro. 

Bru. Venintaj bone ili ĉiuj estu. 

Sed kiaj zorgoj igas vin maldormaj ? 

Kas. Permesu unu vorton. 

[Bruto kaj Kassio ku.?u> pa/rolas mallaMe. 

Dec* Jen knŝas V orient’, la tagiĝejo. 

Kmko. Ne. 

Cinno. Pardonu, jes : kaj tiuj grizaj strioĵ, 
Randigaj al la miboj, ant&ŭiras 
Tadumon. 

KasJco. Ne, vt ambaŭ trompas vin. 

Jen estas la sunleviĝej’ kontraŭe ; 

dum la frua parto da la jaro 
KHniĝas al Sa suda firmamento : 

Post du monatoj ĝi la fajrorondon 
Prezentas je la nordo : V onenfco 
Rigardas rekte la Kapitoliom 

Bru. Nu, ĉiujj donu vi al mi ta manojn. 

Kas, Kaĵ ĵuru ni konstantan fidelecoru 

Bru. Ne, ne per jur': se la suferoj homaj t 
En la vizaĝoj spegiditaĵ, kaj 
La tempa malĵusteco ne sufiĉos, - 
Se celoj tiuj ĉi m&Ifortaĵ estos, 

Vi maldaŭrigu, ĉiu al la Hto; 

Kaj superrega tininec’ surfiugn, 

Gis laŭ la lotoj ĉiu falos. Sed 
Se ĉiuj havos tiom da braveeo, 

Por ekflamigi la timulojn, kaj 
Eĉ la virinoĴM, tiam, sandandanojj 
Instigon kian, krom afero nia, 














JUUO CKZAKO. 


[Akto II- 


Por nin pravigi, kian kunligilon 
Aliajn ni hezonas, ol Komanojn 
U nuammajn, ne hipokritontajn ? 

Kaj kian ĵuron, ol prome&on certan 
I)e r lionesteco al la honesteco, 

Ke tio staru aŭ ni mem kunfalu ? 

Ho t ĵuni jjastroj, kaj nefidindeblaj, 

La elimtoj, kaj la suferuloj, 

Ma!justamantoĵ : mir ia ŝanceliĝajn 
Jnrigu en malbona cel"; neniel 
La aenmakulan indon raalpurigu 
De nia entrepren’, la nevenkeblan 
Fervoron de spiritoj niaj, per 
La pens’, ke por T atingo de la celo 
Ni devaa ĵuri; car sangero Ĝiu 
De kiu ajn Roman' kulpeina estos, 

Se a! H mankos la elplenunmdo 
De tio, kion li promesis, 

Kas. Sed ; ĉu ni devus Ciceronon provi ? 
Mi pensas, ke li estas partiano. 

Kasko. Ni ne ellasu lin. 

Cin. Ne, ne T neniek 

Met. Ho jes, eriskribu lin ; li, raaljunulo, 
Ornamos nian celon ĉe 1’ Romanoj, 

Kaj rekomendos ĝin al voĉdonontoj. 
Konsilo lia ŝajnos nin influi, 

Jimccon nian kaj nezorgemecon 
La singardemo lia anstataŭos. 

Bni. Ne, ne lin norau, nek pri la afero 
Sciigu Hn : ear II neniam sekvas 
Aliajn kondukantojn. 

Ka$. A Lin ellasu. 

Kasko^ Car li m estaa taŭga, 

Itet. Ĉu ni intencas frapi nur Cezaron ■ 
Kas. Demando saĝa ; nepre Antonio, 

L’ amiko multanmta de Cezaro, 

Kun li kimmorti devos : ĉar li estas 
Tre lerta intriganto, kaj rimedojn 
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JULIO CKZAEtO. 


Li eble trovos, nin malutilontajn 
Danĝere ; kion tial par malhelpi, 

Kunfahi Antonio kun Cezaro, 

Bru. Agado nia ŝajnus tro sangema. 

Post senkapigo liaĵn memhrojn haki— 

La ago de sovaĝaj enviuloj— 

Nur lia membro esfeis Antonio ; 

Ni estu oferautoj, ne buĉistoj 3 
Ni kontraŭstaras nur spiritun Iian 3 
Ne havas sangon la sjnrito lioma : 

Se nur ni la spiriton de Cezaro 

Sen lia morto povus pereigi ! ! 

Ho ve ! neeble; sed, atnikoj karuj, 

Kuraĝe ni mortigu, ne kolere ; 

Lin tranĉu kiel dian oferajoiij 
Ne kvazaŭ hundmanĝajou Un hakadm 
Kaj, kiel Jertaj mastroj 3 niaj koroj 
Incitu la servistojn ul venĝaĵo, 

Kaj poste Sajnon de mallaŭdo portu ; 

Pro tio oiii kredos nin justemaj, 

Ne etvviemaj ; kaj nin korektintoj, 

Ne mortigintoj nomos. 

Kaj ne pensadu plu pri Autonio; 

Li estos kvazaŭ brako de Cezaro 
Sen Ha kapo. 

Kas. Tamen mi lin timas ; 

6ar per amego lia al Cezaro— 

Brtt . Ho ve, Kassio, ne pri It pripensu : 

Se li Cez&ron arnas, li plej bone 3 
Mortantc por Cezar' 3 kaj saĝe faros ; 

Sed ne verŝajne: ĉar li voluptema, 

Ludema kaj tre dibocema estas, 

Treb* Ni ne lin timas ; tial H ne mortu : 

A * 7 

Car viva li pri tio eerte ridos. | La hom kttm. 

Bru. Kioma horo ? 



Trek Ni ilevas do disiĝi. 

Kas. 


Ĉu hodiaŭ 
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JtTLFG CEZAKU. 


[Akto II. 


Cezaro mem eliros, estas dube; 

Ĉar li lariĝis tre superstieeinaj 
Kaj opiniori ŝanĝis nun pri sonĝoj 
Pri fantazioj kaj ceremonioj : 

Kaĵ eble tiuj lajnaj antaŭsignoj, 

La nekutimaj noktaj teinrajoj* 

Kaj la kon.sil ' de sonĝoklarigistoj 
Retenos lin de la Kapitolio, 

Lec. Ne tinm ĝin : ĉŭr tiet deeidintan 
Mi povos movi tin, al li dirante : 

L ? aferojn grandajn la malgrandaj venkas, 

La arboj pereigas nnikornojn, 

La nreojn la speguloj, Y elefantojn 
Fosaĵoj, la leonojn ŝmiraj retoj, 

Kaj homojn la flatuloj ; se mi diras t 
“ Cezaro la flatulojn tre malamas/ 1 
Li ? plej flatate, diras “ Vere,” Tial 
Min lasu ĝin aranĝi. 

Ĉar mi liu laŭhumore povas trakti, 

Kaj mi Kapitolion liti kondukos, 

Kas, Ni ĉiuj estu lia sekvantaro. 

Bru. Jes, jc la oka hor': ne pli malfrne. 

Cin. Ne pli malfrueĵ kaj neniel manku. 

MeL Cezaro Lmarion tre insultis 

O * 

Pro laŭdo ue Ponipej': Cu ne malamo 
Facile lin al nia lig’ alpuŝos % 

JĴru. Metello hona, iru lin viziti : 

Ci tien sendu lin, kaj per rezonoj 
A1 la afer 3 mi lin alkonformigos, 

Kas. Nun raateniĝas ; ni foriros, Bruto. 

Amikojj apartiĝu ; sed raemoru, 

Kaĵ montru vin Romanoj veraj esti. 

Brti. Sinjoroj, elrigardu ĉiuj vigle ; 

Ne la mienoj nian eelcm montru, 

Sed agu, kiel la aktoroj niaj, 

Ne laciglte, kaj per kornobleco ; 

Pro kio iiii salutas kore ĉiujiu, 

[Ĉittj jhnra.% kront Bruto. 






















JULIO CKZARO. 


Scmo /,] 

IjUcio, ho ! ti dormas; mi lin lasu : 

La dolean roson ĝuu de la domo : 

Nek figuraĵoj vin nek fantazioj 
Depremasj kiujn malĝoĵigaj zorgoj 
Deseguas sur k cerboj «ie la horaoj, 

Vi do profuude dormas. 

Enirm Pohtino. 

Por, Nobla Bruto ! 

Bru. Portino, kion Ĵ kial vi leviĝis i 
\ i sanon vian tre forgesas 3 tiel 
A1 la miasmoj de la fmmateno 
Doiiriiite vian delikatan bruston. 

Por. Kaj mia Bruto ankaŭ. Malĝentile 
Vi el Iĉi Iit J fbrStelis vin : hieraŭ 
\ : espere vi subite ekproraenis, 

Rigardadante kun falditaj l>rakoj, 

Kaj al mi demandtrita, kio estas 
A1 vi, la fnmton snlkiĝantan turnjg, 

Mi p]j insistis, sed gratante I’ kapon t 
Vi sur la teron per piedo frapis ; 

Al mia redemand" vi ne resjiotidis, 

Seil balancante kun koler' la raanon, 
Bkmontris, ke mi vin forlasu; tion 
Mi faris ; ĉar mi timis pliigadi 
Malpaciencon vian, sajne tro 
Ekl>mligiturij ĝin konsiderante 
L ctikon de humoro, kiu ĉiun 
El tii egale kelkafoje regas. 

Ui ne vin lasas raanĝi nek paroli, 

Nek dormi: se ĝi vin aliformigus 
Ekstere tiom, kiom jarn interne, 

Mi no vin konus, Bmto: kara edzo, 

AI mi seiigu vian kordoioron. 

Bru. Mi sentas min malsana ; jeu la kafisio. 

Pm\ 8e vere, Bruto saĝe la rimedojn 
Alprenug, por atingi resauiĝon. 

Bnh 31 i tion faras : kara. do kuŝi<riu 
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JULIO OEZAEO. 


[AMo II 


Por . Ĉu vi malsanas? ĉu sanige estas 
Duonvestite iri, kaj miasmojn 
I)e malseketa framaten' enspiri ? 

Ĉu vi malsauas ] tamen vin forŝtelas 
EI 3a ripoza lito, por ensorbi 
Haladzojn la malpiirajn de la nokto, 

\/ abomenindan pestan atmosferon, 

Por malsanigi vi u i Ne, mia Bruto, 

Malsano ia estas de Y spirito 
Pri kiu mi, per mia leĝa rajto, 

Sciiĝns dece ; kaj gennfleksante, gmnjlekms. 

Per la belec’, al vi antafie kara ? 

Per viaj de efcerna am’ promesoĵ, 

Per tiu sankta ĵnro, kiu nin 
Edziĝe unuigis, mi petegas, 

Ke vi al mi, duona vi t malkaŝu 
La kaŭzon de malĝojo via, kiaj 
La viroj, kiuj tie ei kuniĝis i 
Ĉar kelkaj ia vizaĝojn tute kovris 
E6 en mallum^ 

Bru. Levigu vin, aminda 

Portino. 

Por. Yi aminda Bruto estu, 

Kaj mi tuj faros ĝ!n. Laŭ Y interligo 
De la edziĝo, ĉu malpermesiuj 
De r edzo al 1* edzin* sekrefcoj estas'? 

Ĉu via esfcas mi laŭmaniere ? 

Pov nur ee la manĝado, en )a lito 
Ĉeesti, kaĵ mterparoli ? Cu 
Mi sentamecon vian nur elvokas ? 

ISe tiel estas, tiam mi de Brufco 
Kunamatlno estas, ne edzino* 

Bru. Edzin* vi estas mia honorinda, 

Kaj kara kiel la sangeroĵ ruĝaj 
De mia kor’. 

p(jr. He tio estus vera, 

Mi tiun ei sekreton nepre kornis. 

Konfese mi viriuo estas ; tamen 


























27 


Seww 1 .1 


ĴULIO CKZARU. 


Virin J kun kiu via most' eikiĝis : 

Konfese mi virino estaŝ ; tamen 
Bonfama, la filino de Katono, 

Ĉu vi ne kredas, ke mi ol alisj 
Virinoj plifortiĝia, subtenite 
De tia patro, kaj de tia edzo ? 

Malkaŝu viajn planojn ; al mi fidn, 

Ĉar fortan provon de la konstanteco 
BUmontrie mi per propravola vundo 
En la fernuro. ĉu mi povas tion 
Elporti pacience, kaj sekretojn 
De mia edzo ne ? 

Bru. Ho dioj, faru 

Min inda je edziuo tiel nobla ! 

[Oni frapas post la sceno. 

Aŭakultu! oni frap&s : nun eniru, 

Kaj poste mi vin lasos pai topreni 
En miaj celoj, kaj esperojn miajn 
Kompieni per kiarigo mn rezervo, 

Kaj de malĝojo mia la signifon : 

Forlaan min (PoRTItfO jorims). Lucio, kiu frapas 1 

Beeniras Lucio kun Ligario. 

Luc. Jen, malsanulo venas vin vizitL 
Bm. lla, Ligario, kiun Cimbro nomis. 

Do, fiankeu, knaV. Ĉu Kajo Ligario 1 
Lig. Mi vin salutas per malforta lango. 

Bnt* ilo, tro kuraĝe venas maisanulo 
Veter en tia; multe mi bedaŭras. 

Lig. Mi sana estas, se nur Eruto volas 
Ekspluatindan ion entrepreni, 

Bru. Mi estus preta tion primediti, 

Se imr vi povus sane ĝin aŭskulti. 

Lig. Nun, pro la dioj, kiuju Ronv adoras, 
Malsanon mi deĵetas \ Koma koro ! 

De sango honorinda deveninta ! 

\ kitd ekzorcisto, elvivigis 
Spiriton mian* Nor ordonu min r 
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JULIO CEZAKO. 


[Aklo 11. 


Mi neeblaĵojn eĉ kontraŭbatalus ; 

Kaj ilin venkus. Kion vi deziras ? 
Bvil lon resanigontan makanutojn. 
Lig* ĉu ni ne kelkajn devus malsani 
Bru. En vero, kaj irarite mi klarigos 
Pri tiu ĉi afero grava, kiujn 
Ni flevos resanigi» 


Lig. 


Nu, antaŭen : 


Kaĵ mi refortigite vin postsekvos, 
Por fari mi ne scias kiort; tamen 
Nur Bmtomin konduku. 


Sckvu do. [Ili foriras. 


SCENO 2.~Salmo en la palaco de Cezaro, 

Fulmoiroudra. Eniras Ckzaro m ttokfa vesto. 

Cev. Nek tero nek ĉielo pace restrs : 

Trifoje Kalfurnino dum dormado 
Ekkriis, fl Helpoti^at Cezaro I oni 


Mortigas lin ! J ' Cu iu eŝtas tie t 

Eniras Servmto, 


Serv. Via moŝto! 

Cez. Ordonu al La diservistoj ke 
Ofern ili kaj al mi seiigu 
La rezultaton. 


Serv. Certe, via moŝto. 

K alfu u\ i x o eniras. 



Kal. CezarOj kion vi intencas t ĴVli 
Hodiaŭ ne pefmesos vin cliri. 

Cez. Jes, mi elirn: ĉar danĝeroj ĉiam 
Postmi prezeutas sin ; kaj, rigardante 
\ izaĝon mian, ili nemiĝis. 

Kal. Ceremonioj, kiujn mi malŝata>, 
Nun min timigas. Estas viro, kiu, 
Krom la aferoj de ni mein viditaj, 
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Sceno &] 

liiikontas terurajojn ĉe r posteno. 

Sur strato leonino naskis idojti; 

E1 tomboj malfennitaj siti mortintoj 
EHevis ; kaj fieraj militistoj 
Knteie sur k tmboj ekbatalis, 

Eskadre, vice, kaj batalione, 

Sangŝprucigantaj la Kapitolion ; I 

Batala tondro supre elbruegis, 

Ĉevaloj blekis, kaj mortantoj ĝemis ; j f 

Fautomoĵ sur la stratoj ekkriegis ; 

Cezaro, tiajn nenaturajn signojn 

Mi multe timas. | 

Cez. Tion oni devas 

Elporti, kion senmortuloj volas. 

Mi volas iri. Tiaj mirindaĵoj 

L* amason kun Cezar 7 egale tuŝas. ■ 

Kal, Sen astraj signoj malriĉuloj mortas; || 

Ĉielo mem proklamas mortou reĝan. 

Cex. Timur mil fojojn mortas antaŭ morto ; ! | ( j 

Nur umi morton spcrtas la bravulo. 

El eitij mirindaĵoj al mi ŝajrui^ 

Plej strange, ke la homoj timas tion : ■ 

Ĉar morto, fin ueevitebla, venos 
Aŭ frue aŭ malfrue. 


Keeniras Smmito. 
Kion diras 


La signoklarigistoj ? 

Seri\ Ili volas, 

Ke vi hodiaŭ ne eliru, ĉar, 

De besto eltirante V internuĵon, 

Ne povis ili tie koron trovi. 

Cez. La dioj tion faras, por hontigi 
Timulojn ; se CezaF pro timo restus 
En heĵmo, estus II senkora besto. 
Danĝero scias, ol danĝero mem 
Cezaro estas multe pli danĝera : 

Ni est&s du leonoj knnnaskitaj, 
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JULIO CE2ARO. 


[Akfo IL 


Mi la pliaĝa kaj la pli terura; 

Cezaro do elini. 

Kal Xe eliru, 

Prudento via estas tro mernfida. 

Ke mia timo vin retenaa, pensu. 

A1 senatejo Markon Antonion 
Ni eendu, kin vian forestadon 
Klarigu pro maisano; lasu min 
Sur la gemioj tion de vi petŭ 

Cez, Mark J Antouio mian malsaneeon 
Priplendn, kaj pro vi nii hejme restu. 

Eniras Dkcio. 

Ho, jen, Decio : li al ili diru, 

Dec* Salutoni! bonan tagon, ho Cezaro, 
Mi venas vin konduki senatejon. 

Cez r Vi trafas oportune laokazon 
Salufci miaparte la senaton 
Dirante ke ĉeesti mi ne volas : 

41 Ne povas, ” 44 ne kuraĝas/' estus amljaŭ 
Malveraj; diru do, Decio, ke 
llodiaŭ mi ne mlas iri tien. 

Kal. Malsano, diru— 

Cez. Ne Cezar’ mensogn, 

Ou mij venkinto, tian povon havas, 

Kaj taraen mi la veron timas diri 
Al grizharbuloj t Diru, mi ne volas* 

Ikc. Cezaro |>lej potenca, pri la kaŭzo 
Sciigu min, ke oni ne min moku. 

Cez. La kaŭzo estas sole mia volo : 

Sufiĉu tio al la senatanoj. 

Pro via tamen propra kontentiĝo, 

Amante vin, mi volas pli klarigi: 

Edzino mia igas min reetadi. 

En sonĝo Ai statnnn mian vidis: 

Kvazaŭ fontano kun ceut ŝprucigiloj 
(■ri versis puran sangon, kaj bnivcgaj 
Komanoj multaj ridetante banis 
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Sceno f,] 


Ija manojn en la Jluo i tion ĉi 
Almetis al mirakkj antaŭsignoj 
De malbonaĵoj okazontaj, kaj 
Insiste petis, ke mi hejme restu. 

Dec. De V sonĝ" maltrafis oni la signifon ; 

(ii antaŭdiras ian feliĉajon ; 

Statuo via, sangon fluigaute 
E1 mnltaj fontoj» kies en rivero 
Romanoj multaj banis sin 5 elmontras» 

Ke per vi granda Rom ; ensorbos sangŭn 
Revivigantan, kaj insiste petos 
Ernblemojn sangkolorajn, kiel signojn 
De amo al Cezaro. Tian havas 
Signifon ŝia sonĝo, 

Cez. Kaj tre bone 

Vi ĝin al mi klarigas. 

Dee. Kaj konforme 

A1 tio» kion mi dironta estas : 

Sciiĝu ; la Senato jam decidis 
Hodiaŭ al Cezar 1 donaci kronon. 

Sed se Cezaro ne ĉeesti povos, 

Inteneo ĝia eble ekŝanĝiĝos» 

Kaj estus tre ridinde» se ĝi dirus 
“ Disigu la senaton nun» ĝis kiam 
La sonĝoj pliboniĝos de V edzino 
Cezara ! ” 

Se sin Cezaro kaŝos» eu ne ĝi 
Murmuros inter si “ Cezaro timas ’ 1 
Pardonu min, Cezaro ; mia amo 
Pri sorto via tiinas» kaj prudento 
De V amo elparolas la ordonojn. 

Cez. Mi hontas» Kalfurnino, ke mi cedis; 

Ĉar via timo ŝajnas tuin sensenca, 

Alportu mian robon,—mi ekiras* 

Envras PuiiLlo, BrUTO, LlOARio, Metello, Kasko, 

Trebonio, kaj Cinno. 

IIo, jen Publio venaa min konduki. 

Puk Cezaro, bonan tagon. 
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JULIO GKZARO. 


[ Akio 11. 


Cez, Ho, Pablio, 

A eninta bone estti; kaj vi, Bruto, 

Leviĝis tiel frue ! Bonau tagon 
A1 Kaako. A1 vi, Kajo Ligario, 

Cezar' ne estis tiom malamika 
Kiom la febro, kiu vin atakis. 

Kioma horo 1 

Bru. Ĵam la oka batis* 

Cez. Mi dankas vin por via ĝentileco,. 

Eniras Antonio* 

Jam Antonio, la noktfestenanto, 

Leviĝk Antotiio, bonan tagon. 

Ant. Kaj al Cezarai ankaŭ, 

Cfe, Nun prepani: 

Mi mallaŭdinde lasis vin ateiidi, 

\ i Ciimo ; vi Metello ■ Trebonio, 

De \ i tni pcUs interparoladou ; 

Memoru do vizifci min hodiaŭ : 

Proksima eetu, ke mi ne forgesu. 

Treb * Plezure^— (flankni) tiel al Cezai' proksinm 
Ko liaj geamikoj ĝin bedaŭros. 

Cez. Eniru ĉiuj, ke mi vin regalu; 

Kaj ni, amikoj, volas iri kune. 

Bm , (flankm) Ho ? kiom nu sopiras pro la penso.— 
Internon ne prijuĝi laŭ ekstero. 

[ lli fmiras. 


SCENO 3,—Strato apud l<t Kapitolio. 

Eniras Artemidoro, legante paperon. 

Art. “ Cezaro, gardu vin de Bruto: atentu pri 
Kassio; ne sdproksiraiĝu al Kasko ; observu Ciunon ; 
ne fidn al Trebonio; temi viajn okulojn sur Metelio 
Cirnbro; Decio Brufco ne vin^amas; vi maljuste 
agis kontraŭ Kajo Ligario, Ciuj ei viroj estas 
unuanjme kontraŭuloĵ cle Oezaro, Se vi ne estas 



















































JUUO CEZAKO, 


Scrno o. ] 



aenmorta, cirkaŭrigardu: sendanĝereco c&das al 
konspireco; la potenoaj dioj vin defendu 3 Via 
ama i \ to, Arfcem id oro/ J 
Jen, kvazaŭ unu el petautoj liuj, 

Mi tion al Cezaro volas doni> 

Tre kortLiŝite, ear envio ĉiam 
Jia postesignojn de la virto sekvas. 

Cezaro legn tion ui kaj vivn : 

Se ne, la sorto helpos perfiiiulojn* [Foriras. 


SCENO i—Aliaparfo de lu sama stmf^ aitfati ki dutm 

(h Bntto. 

Eniras PoRTiNO l aj Lueio, 

Pot\ Lncio, kum aJ laSenafcejo ; 

Ne haltu por demandi, vigle for t 
Cu vi ankoraŬ haltas ? 

Luc. Pro sciigo. 

For. Mi volus, ke vi iru kaj revenu, 

Dum mi klarigi povas mian volon 
llo konst&nteco, nun fortigu min, 

Barilon metn inter mia koro 
Kaj lango! mi aniraon viran havas, 

Virinan forton* Klel malfacile 
A1 la virino teni la sekretojn t 
Vi tie ci ankoraŭ ? 

Im* Kion volas 

La sinjorino ? Ke Kapitoliou 
Mi iru kaj revenu, -plu neniou ? 

For. Certigu, ĉu mienon bonan havas 
La mastro, Ĉar ne sana li elirid ; 

Ubservu hone ankaŭ, kion faras 
Cezaro, 6u petontoj lin ĉirkaŭas. 

Aŭskultu—kio estas ? 

Luc. Mi nenion 

Ekaŭdas, sinjorino. 
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JULIO CEZARO. 


I AUo IL 


P&r. Sed aŭsknltu ; 

Mi aŭdas la batiĝon de batalo, 

Portatan vente de rKapitolio ! 

Lw. Sed mi nenion aŭdis. 

Enirm la Antaŭdiristo. 

Por. Ĉi tien, maljunur ; vi kieri iris 3 
AntaŬ. A1 mia propra domo, 

Por. Kioma bor ? 1 

Antaŭ. La naŭa, sinjorino : 

Por, Ĉu ee V Kapitoli 1 Cemro estas 1 
A ntaŭ. Ankoraŭ ne. Mi iros por Hu vidi, 

A1 la Kapitolip vojirantan. 

Por. Vi volas ion fieti cle Cezaro. 

Antaŭ, En vero, sinjorino, se Cezaro 
BonvoloB pro si mem aŭskulti, mi 
Petegos Jin atenti pri si mem. 

Por . Ĉn vi malbonon timas kontraŭ li 1 
Antaŭ. Mi scias ne la certorij nar la eblon. 

Adiaii. Estas tie ci mallarĝa 

Lfi strato : kaj V amas 5 de senatanojj 

Pretoroj, kaj petontoj ordinaraj, 

Sekvante piost Cezaro, elpremegi 
La vivon povos preskaŭ el fortulo. 

Mi tnj elektu lokon pli liberan, 

Por vidi, kaj paroli, kun Cezaro. [Li foriras. 

Por. Midevasiri, Ve, ho ve 1 aenforta 
La koro de virino estas ; Bruto, 

Ija dioj bemi vian entreprenon ! 

La knabo certe aŭdia—Bruta peto 
Malplaĉaa al Cezaro. Ho! tni svenas. 

Foikurn, knabo, kaj de mi salutu 
Sinjoron mian ; mi tre ĝojas, dim, 

Kaj a! mi jmste portu kv respondon, [Ili disiras. 
























AKTO IIL 

SCENO l*— Romo. Ankifi la Kapitolio ; la Senato 

mlas supre, 

Popolamam ; inUr ili AaTEMIDORO kaj ia Antaŭ- 
dikIsto. Tnimpetado, Eniras Ckzaro, Beuto, 
Kassio, Kaskoĵ Dkcio, Metkllo, Trebonio, 
Cinno, Antonio, Leitdo, Popiuo, Pdrlio, kaj 
aliaj . 

Cez. (al la AntaŬDIRISTO). L 5 Idusoj imirtaj estas 
jam venintaj. 

Antaŭ , Cezaro, jes, sed ne pasintaj. 

AH. Sainton, Ceaaro ; tialegu tiun ci petakribotu 
Dec. Jen, Trebonio vin liumile petas 
Laŭ temp 5 libera lian peton legi. 

Art. Cezar', imue miati legn ; mia 
liilatas pli prokeime mem Cezaroiu 
Cte, Kaj tial ĝi la lastan lokon havos* 

Arl. a Ho, ne prokrastu; sed ĝin tuj tralegiu 

Cez. Ĉu li freneza estas 1 

Pub. Fianken, fiankeri \ 

Cez. ĉu vi insistas peti sur la strato ? 

Kapitolion venu, 

Cezako eniras en la Kapitolion r la aliaj srhms : Ĉiuj 

Sma tan oj leviĝas * 

Pop. Sukcesu via cntrepren' hodiaŭ ! 

Kas. Sed kion vi aludas ? 

Pop. Nli, adiaŭ. 

[Alpasm al Cezako. 





























































JtĴLIO CEZA KO* 


[Akh III. 


Bru. Ĉu Popilio Leno voks ion ? 


Km. A\ nia entreprerr' sukceson plenan. 
Ho ve S se oni scias nian celon— 

Bru. RigardUj li alpasas al Cezaro. 

Kŭs. Rapidu, Kasko ? pro la timo ke,— 
Ho Bruto, kion fari ? se olfcrovo 
Malhelpos—afl Kassio aŭ Cezaro 
Mortiĝos, mi per mia propra mano, 

Bm. Ne sanceliĝu: ear pr i nia celo 
Ne Popilio Lcno priparolas ; 

Li ĝojan la vizaĝon portas kaj 
Cezaro trankviliĝas. 


Trebonio 


Profitas la okazon, Aiitoniori 
Forkondukante. 


[Foriras Antonio kaj Thedonio. 


Itec. Kic Metello estas ¥ Li baldaŭe 
Proponu sian peton al Cezaro. 

IJru. Li apudestadi; im, lin suhtenu. 
Cin, Vi, Kasko, levos la unuan manou, 
Cez. ĉu 6iuj estas pretaj ? Kio estas 
Malrekta, kion devus reordigi 
Cezai/ kaj la Senato ¥ 


potenca 


Cezaro, estiminda, kaj plej alta, 
Metello Cimbro ant&ŭ via trono 


[6ri x « ufiĉkmnte. 


Humilan koron ĵetas,— 



Ne, Metello, 


Flatecaniantojn povas tierigi, 

Kaj igi ]a dekretojn de regnestroj 
Ŝamĝigaj, kiel la kapric infana. 

Ne pensu, ke V Cezara severeco, 
Simile al glacio, fluidiĝos 
Per la infuio de la varma spiro 
l)e malsaĝuloj ; nome, dolfmj vortoj, 
La terrampado* ka j malaltaj agoj 
De manlekanta hundo. Via frato 


























JULIO UKZARO* 


Scern L] 

Jam estas per dekreto ekzilita 
Se vi por li min flatos, kaj petegoe, 

Mi vin repuŝos kiel hundon. Seiu, 

Cezaro nek maljuste agas ? nek 
Li sen rezonoj bonaj kontentiĝos. 

Mei . Ho ! eu ne estas voĉo pli alloga 
01 mia, por jietegi, ke Cezaro 
Hevoku el ekzilo mian fraton I 
Bru. Mi kisas vian manon, ho Cezaro, 

Sed no flatante, sole, ke Publio 
Ricevu forpermeson de ekzilo* 

Cez. Ha \ Bmto ! 

Kas. Ho Cezaro, miu pardorm. 

Kassio humilege sin inklinas, 

Por peti por Publio liberecon* 

Ctz. Mi, se mi estus kiel vi, ekcedus ; 

Miri, se mi povus jieti, peto movus : 

Sed pro la konstanteco mi similas 
Je r norda stel\ al kies senmovado 
Ne staras egalulo en ĉielo, 

En kiu briks fajroj grandanombre, 

EI kinj ĉiu al la sfer’ lumigas, 

Sed unu sola tenus sian lokon : 

Tiele la tergiob’ homplena estas, 

Kaj homoj la prudenton dian havas ; 

Sed mi nur unu solau konas, kiu, 

Neatakebla, sur hi voj J eltenas, 

Sen maltrankvilo: ke mi estas tiu, 

Mi montru ee en jeru maniero : 

Konstanta ke Pnblio ekziliĝti, 

Konstanta pii 1’ ekzilo mi restadas* 

Cin. Cezar", — 

Gez. For! Vi Olimpou volus movi! 

Dec, Cezaro, — 

Cez. Vaue Bruto germfleksas. 

Kmbh Al mi, ho, helpu! 

[I r nm K asko, jmfc Ut n/kij kmqnranfoj, kaj M 
i j u i n>, ponanh* frapas C $ZA uon . 
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JULIO CEZAIJO* 


[AMo III. 
[Moiias. 


Cez. Et tu , / Falu do Cemro ! 

Cin. Ho Libereco ! mortis la tirano ! 

For T ĝin proklamu ĉie tra la urbo, 

Kas. Aliaj ce l’ tribunoj ekproUamu 
4I Frateco, libereco, voedonado ! ” 

Bru, Urbanojj Senatanoj, ne timlĝu; 

Ne iru for : la kont saldita estas 
Dg V glorarainto, 

Kasko . A1 tribunOj Bruto, 

Dec. Kassio ankaŭ. 

Bru. Kie nun sin trovas 

Publio ? 

Cin. Konfuzita de 1 ribelo. 

Met Vin forte kuiiBtarigu, kaj atentu, 

Ĉu ia partiano de CeKaro— 

Bm Ne priparoki tion. Tnmkviliĝu, 
Publio ; oni ne al vi intencas 
Ualbonon, nek al kia ajn Romano. 

Sciigu eiujn. 

Ĵias . Nun forlasu nin, 

Publio; pro la timo ke V aniaso 
Vin ekscitite kun ni mem atakti, 

Bru. Jes, kaj neniu pri la far’ resptmdn 

Krom la farintoj. 

Bemiras T rk bon 10 . 

fCas, Kie Autonio 

N un estas ? 

Xre. Kuris hejtneu mirigite, 

Ĉar viroj, kaj cdzinoj, kaj infanoj 
KigardaSj ekkriegas, kaj diskuras, 

Kvazaŭ ia lasta tago devus veni. 

Bru. Ho Sorto T Y estontecon ui atendas i 
Ni scias, ke ni mortos : sed la kiam, 

Kaj vivplilongigeco horaojn premas. 

ĴEm. Nu, kiu mallongigas sian vivon 
Je dudek jaroj, malloiigigas tiom 
Da tempo por 










jux,io cezaro. 




Sceno /*] 



Bru. Konfesii tion t 

Kaĵ tiam estas mort’ bonaĵ': ni do 
Amikoj estas al Cezar', la tomi>oi] 

De lia tim’ pri rnorto' ĉesiginte. 

Vin klinu, ho Komanoj, kaĵ ni banu 
La manojn en la sango de Cezaro 
Ĝib la kubutoj, kaĵ Ih glavoĵn ŝmini : 

Kaĵ elmarSante cĉ al la vendeĵo, 

Svingante niaju ruĝajii batalilojn, 

Ekkriu kune “ Paco, Libet eco ! l ’ 

Kas. Vin klinu tuj kaĵ lavn. Estouteee 
Ci tiun sceuon oni prezentados 
En regnoj kaj en lingvoj naskiĝontaj ! 

Brn. Kaj ofte per la ludo de aktoroj 
Cezaro, nun kuŝante senzorgate 
Pompeja ĉe l f statuo, resangados 1 
Ka$. Kajj tiam oni nomos nian ai on 
De la (tatrujo la liberigintoj, 

Dec. Cu ni elirus ? 

Kas. Vere, ĉiu v iro : 

Anbaŭen Bruto ; kaj kalkauojn liajn 
La plej kuraĝaj kaj pleĵ noblaj sekvos. 

Eniras Sertmdo. 

Bru. Ho ! kiu vcnas ? De Mark’ Antontu 
Amiko. 

Serv . Tiel li al mi ordonis 

Saliiti vin sur la genuoj; kaj 
Por li la jenajn vortojn elparoli: 

Vĥ Bnito, vere nobla, saĝa estas, 

Honesta, brava; kaj Cczaro estis 
Potenca, kuraĝulo, kaj ameiua ; 

Mi amas Bruton, kaj mi lin hotioras; 

Cezaron mi honoris, timisj amis. 

Se Briito lasos do, ke Antonio 
Senriske vetm, kaj klarigos, kion 
Cezaro faris por meriti morton, 

Ne tiom Antonio la mortinton, 

Kiom la vivan Bruton amo$; sed 

u 
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JULIG OBZARO. 


\Aklo Ĵli- 



De uobla Bnito sekvos la aferoju 
Fidele tra la cluba estonteco. 

Ĵen kion mia mastro volas diri* 

Brn. La niastro via saĝa kaj maltima 
Romano estas. Pro honoro mia, 

8e ai li plaĉos veni vidi min, 

En sano li foriros, kaj mi nepre 
Lin kontentigos. 

Sen\ Li eeestos baldaŭ. 

Bru. Mi kredas, ke ni faros lin ligano. 

Kŭŭ. Mi tre deziras : sedpri li timeroa 
Mi trovas mln : kaj mi posedas eiam 
Pri la okazontaĵo antaŭsenton. 

Bru. Jen Antonio. [Ileemms 

Mi salutas vin. 

AnL Cezar ? potenca. Ĉu vt kuŝas tie ? 
Ĉ'u viaj venkoj, gloioj kaj triumfoj 
Plimalvastiĝis tiel 1 Ila I adutŭ, 

Mi tnte ne^ sirijorojj scias kiou 
Intencas vi, nek kiu malsanulo 
Saugadi devas : se mi mem, ne estas 
Hor tiel taŭga kiel tin, kiatn 
Cezaro mortis t nek egalvaloras 
Armir al glavoj viaj rieigitaj 
Per la plej nobla sango en la mondo. 

Se kontraŬ mi malanukajon ian 
Vi nutras, nun, dum viaj aangpentritaj 
Gutetas iiianoj, finu vian agon. 

Xe post mil jaroj tiel mi pretiĝus 
Por morto, kiel nmi j uenia loko, 

Nenia i Y de morP por mi konvenus 
Pli ol 6i tiiij^—jen tni falns apud 
Cezaro, kaj de vi ekzekutite, 

La regnestranĥniiloĵ de 1' cmitĵaro, 

Bm. Ne petn, Antonio, vian morton 
l>e virojj kiuj fiajnas non sangemaj — 

La ago per la rtiĝa man ? videbla— 

Vi nur k manojn tamen vidas, kaj 


[Foriras- 


Antonio. 





















JULTO UKZARO. 


La sangan faritajon : niaĵn korojtu 
Iviet ajn kompatcmajru vi nc vidas: 

Kaj la kompato por malsanoj Romaj— 

Fajr' fajron pelas, ka j kompat 7 kompaton— 
Cezaron igU V oferajo. Tamen 
Por vi malakraj estas niaj glavoj, 

Kaĵ niaj brakoj, sen malica forto, 

Kaj niaj koroj, plenaj je bonvolo, 

K.un frata ĝentileco vin enhavas, 

Kas. Kim nia voĉo via egal[»ezos 
Pi i la disdono de honoroj novaj. 

hru. Atendu nur ; kaj post la trankviligo 
I)e la amaso, pro la tim ĵ delira> 

A1 vi ni montros la rezonojn, kial 
Amantc ni Cezaron tamen frapis. 

Ant. 1 Ti via saĝ’ mi estas ne dubema. 

Kaj eiu do al mi la manon donu: 

Mark’ Bruto, vian mi nmie premas; 

Kaj poste vian manon, ho Kassio; 

Decio Bruto, kaj Metello, viajn ; 

La histan sed ueniel malplej karan, 
l lo TrehoniOj vian. Ve, ho ve l 
Sitijoroj ; kion mi parolos T Tiel 
Honoro mia mm malrekte staras* 

Ke via takso pri valoro mia 
Proklamos—aŭ timulo aŭ iiatulo— 

Cezaro, mian amon vi elkonis ; 

He do spirito via nin rigardas, 
ĉu ne ĝi vin doloros pli ol morto, 

Ekvidi Antonion nun premantan 
La manoĵn de la nmlamikoj viaj, 

Nohlulo, antaŭ via propra korpo 1 
He mi nur tiom da okuloj havus 
Por versi larmoju, kiom vi da vundoj 
Por sangi, multe pli al mi konvenus, 

01 kontraŭulojn viajn pace trakti. 

Jnli’! pardonu ! Ĵen vi turnis vin, 

Por frapi kvazau cervo iuter Imudoj, 
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JIĴLIO CEZAftO, 


Jen falis ; jen ĉaaistoj viaj staras, 

Partoprenintoj en la sanga Iudo. 

Yi, mond\ arbar’ al tin cervo estis» 

Li, viva, tenis vin al sia servo, 

Simile al easbesto nuu li kuŝas 
Frapite de reĝidoj. 

Kas. Antonio— 

Ant. Pardonu min, Kassio : tion dii os 
La malamikoj de Cezaro; tial 
Gi estas modereco por amiko. 

Ka$* Ceaarlaŭdadon mi al vi reproeas 
Neniel, Antonio, sed per kia 
Interligilo vi kun ni konsentos ! 

Ĉu ni vin nomos en la amikaro, 

Aŭ ni sen vi antaŭenvoĵirados 1 

Ant. Pro tio mi kun vi kunigis manojn, 

La vido tamen de V Cezara korpo 
Min igis forgesema pri 1 afero. 

Amiko via, mi vin ciujn amas, 

Nur atendante la rezonojn, kial 
Cezaron vi kalkulis danĝeriga. 

Bru. Alie estits mira sovaĝeco 
Ĉi Lio ; la rezonoj estas tiel 
Konaiderindaĵ, ke se eĉ vi estus 
FiV de Cezaro, restus vi kontenta. 

Ant. Nenion plu mi petas, krom permeso 
Bnr ]a vendej' kuŝigi lian korpon ; 

Kaj ei tribun', laŭ rajto de amiko, 

Ĉe la funebro fari paroladon. 

Bru. Vi faros tion. 

Kas. PrutOj unu vorton. 

(Jtmken hm B&uto) \'i faras vi ne scias kion ; ne 
Permesu ke parolu Antonio 
Ĉc la funebro : 6u vi scias kiom 
L J amas J moviĝos per paroloj liaj 1 
Bru* Pardonu; mi unue supreniros 
En la tribunon, kaj rezonojn montros 
Pri V mortu de Cezaro; tion, kion 
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Parolos Antonio,—mi klarigos,— 

Li nur parolas, de ni permesite, 

Kaj ke Ceziiro per permeso mia 
Iiicevos leĝan ceremoniaron* 

Ci tio nin utilos 6e Y amaso, 

Kas> Mi rie aprobas ĝin : al mi ne plaeas, 

Bru, Lakorpon de Cezaro, Antonio, 

Forportu nnn. Dnm via parokdo 
Fimebra vi ne devas nin insulti, 

Sed kiel eble plej vi povos laŭdi 
rezaron, kaj konfesi, ke vi faras 
Gin pro permeso nia; vi alie 
devas en T afero partopreni: 

Post mia parolado vi parolu 
K1 la tribuno, kien min mi iras. 

Anl. Tieie estu ; pli mi ne deziras. 

Ih it, Pretigu do la korpou, kaj mu sekvu, 

[Viuj foriras krom Antoniu, 
Anl Sensanga argilaĵo, min pardonn, 

Ti iiktantan malsovaĝe sovaĝulojn, 
iiestaĵ’ vi estas de 1’ plej nobla viro, 

La oefmaristo de la Tempa maro. 

Formortu kiuj versis tiun sangon 3 
Mi antaŭdiras super viaj vundoj— 

Petantaj, kiel busoj senparolaj, 

Ke mi pro ili kortuSante plemiu,— 

Jen, malbenaĵo frapos la homaron, 

Mulamikeco regos, kaj la urboj 
Italaj recrproke ekbatalos ; 

Sangamo kaj mortigo pligrandiĝos, 

Kaj tiel kutimiĝos terurajoj, 
ive la patrinoĵ ridetante vidos 
Kruele mortigatajn la mfunojn ; 

Kompaton eltorigos sangavido: 

Kaĵ la spirit J venĝema de Cezaro, 
de sia tlank 7 Ateon komlukimte 
Varmegan de la fianroj de Y infero, 

Ci tie per imperiestra voeo 
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[Ath IIL 
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Kriunte 1 Buĉa/ la militajti Imndojn 
Kllusos : kaj la krim’ malbonodoros 
Per la putmĵ J de neeisterigitoĵ. 


Sermnio eniras . 
Vi servas Oktavion, Cn ne vere ? 


Serth En vero, Antonio, 

AnL Cezaro skribis, ke li Romon venu. 

Sen\ Leteron li ricevis, kaj !i venas. 

Kaj li min petis al vi buŝe diri— 

Ho ve I Cezaro ! [Ekvidanfe la horjtm 

Ant. Doloro de ia koro sin sentigas. 

Okuloj viaj kun la rniaj ploras 
Pei K simpati/. Ĉu via mastro venas ? 

Serv. Hodiaŭ nokte li sep mejlojn kuŝos 


De Rom 5 , 

Ant Keiru rapidege, kaj 

Rakontu cion, kio jus okazis. 

Jen estas Rom’ funebra, RonC danĝera, 

Por Oktavio tute ne senriska ; 

For, kaj al li ĝin diru, Camen, lialtu ; 

Vi ue reiros antaii, ol la korpon 
Mi ftn vendejon portos : tie mi 
Parole provos kiel la amaso 
Rigardas tiun sangan faritaĵon ; 

Laŭ kio vi la staton de aferoj 
Prezentos al h juna Oktavio. 

Helpu al mi, mi petas. 

[ Ili foriras portantaj kt lorpmi de Ckzako. 


SCENO 2 .—La forumo* 

Eniras BkUTO kaj K Assin, kaj amaso da Uubanoj. 

Urbanoj, Ni volas, ke vi tuj nin kontentign. 

]jru. Do sekvu rnin kaj aŭdu min, amikoj. 

Kassio, al V alia strato iru. 

Kaj apartigu la amason. 
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Sceno #.] 


€i tie restu mia aŭdontaro ; 

Kassia sekvavitaro ku» li iru ; 

Kaj rti rezonojn pri la niort’ Cezara 
Pulilikc donos. 

Unua Urh . Mi volas aŭdi Bruton parokmtan. 

I)m Urk Kaj mi Kassion aŭdos, por kom(>ari 
Iliajn argumentoĵn* 

[Fmiras IvASSio, kmkelkaj Urbakoj ; Bruto 
snprenirm sur hi irilnmm. 

Tria Uvb. Silentul nobla Bruto eupreuiras, 

Bm* Atentu ĝis ia fino. 

Romanoj, patmjanoĵj kaj arnantoj ! Aŭdu miu pro 
miaj celojj kaj silentu, por ke vi aŭdtt; kredu al mi 
pro mia honoro, kaj respektu mian honoron, por ke vi 
kredu; juĝu pri mi laŭ mia saĝo, kaj ekseitu la 
aentojn, por ke vi pli hone juĝu. Se estas iu en tiu 
ĉi kolektiĝOj iu kara amiko de Gezaro, al li mi diras, 
ke ht amo dc Bruto al Cezaro egalis al lia. Se do tiu 
amiko demandos, kial Bruto al Uezaro kontraŭstaris, 
jen mia respondo :—-Ne tial t ke mi uialpli amis 
Cezaron, sed ke mi pli amas Romom Cu vi preferas 
Cezaron ankoraŭ vivan, kaj ke vi lnm tu sklavoj, ol ke 
Cezaro estu malviva, por vivi ĉiuj liberuloj laŭ 1 h 
amo de Cezaro al mi mi lin ploras ; laŭ lia feliĉo mi 
ĝojas ; laŭ lia braveco mi lin honoras; sed pro lia 
gloramo mi Y\n mortigis. Jen larmoj pro lia amo; 
ĝojo pro lia feliĉo ; honoro pro lia braveco ; kaj morto 
pro lia gloramo. Kiu el vi estas tiel malnobla, ke li 
volas esti neliberulo ! se iu, parolu; ear Hn mi j:t 
ofendis. Kiu el vi estas tiel seuhonora, ke li ne amas 
aian patrujon ? Se iti, parolu ; ear lin mi ja ofendis. 
Mi paŭzas por respondo. 

Uiuj. Nenin, ho, neniti, Brufco. 

Bm. Neniuu do mi ofendis. Mi m estas farinu 
pli pri Cezaro, ol faros vi pri Bruto. La rakonto <le 
lia rnorto resfcas enskribita sur la arfiivo en la 
Kapitolio ; lia famo ne malestimifca laŭ lia indo nck 
liaj afeudoj trograndigitaj, pro kiuj li mortiĝis» 
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JtBJO CEZARO, 


[ A klo III. 


Emms Antokio kaj aliaj, portantaj la korpm. de Cezaro* 

Jen venas lia korpo, funebrata de Marko Antonio; 
kiii, kvankam li nc partoprenis en lia mortigo, rieevos 
profiton el lia niorto, otieon sub la reapubliko, tiel 
same kiel ankaŭ vi eiuj. Mi unn foriras, seiante ke, 
mortiginte mian plej bonan amikon pro la bono de 
Itomo, mi reterms mian propran ponanlon por 
mi mem, kiam miaj sampatrujanoj deziros mian 
morton. 

Cuij, Ho Briito, vivu, vivu ! 

/ 'nua Vrb . Lin alkondnku liejmen kun triumfo. 
I/ua VrL Lin per statir honoru kun prapatroj. 

Trm Urh Cezar : li estu, 

Kmra UtIk La pli bonaĵn ecojn 

De mem Cezaro en H kromi. 

Unua Vrh. Kun tondraj krioĵ lin konduku hejmen. 
Bru. Sam|>atruĵauojj — 

Dua Urk Ho, jjarolas Bruto l 

Vnna l rh, Silentu ! 

Bru. Sampatrujanoĵ, mi foriros sola, 

Vi tie ĉi kun Antonio restu : 

Honoru la Cezaran korpon, kaj 
La paroladon, kiun Antoino 
Nun faros per permeso uia, por 
La laŭdo de Cezaro. Mi vin petas, 

Neniu im for, ĝis Antonio 

Fininta estos sian paroladon. \ Li foriras. 

Vnm l rh. Ho, haltu, ni aŭskultu Antonion. 

Tria Urk Li supreniru en publikan seĝon. 

Ni aŭdu. Antonio, supreniru. 

Ant. Per Brnto, mi suhlanto via estas. 

| Supremm*> s u r /a hibu v tmt. 
Kmra Urh. Pri Bruto, kion diras li '( 

Tria Vrb. Li diras, ke per Bruto 

Li al in ciuj nun SuManto estas. 

Kmra Vrk Li ne kuraĝu Bruton malestimi. 

Vnua Vrh. Cezar' tirauo estis. 
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JULIO CR25ARO. 


Tria Urb. Vere estas. 

Benita estas Rom > pro lia [jerdo. 

Dua Urb * Silentu ! ni aŭskultu Antonion. 

Bomanoj vi ĝenfcilaj— 

Urbanoj* Ho ! lin aŭciu. 

An&. Amikoj samlanduloj, kaj Romanoj, 
Aŭekultu : mi nur venas, ĉe 1’ funebro 
Cemru por ĉeesti, ne lin laŭdi. 

Postvivas homojn ia malbonaj faroj, 

La honaj ofte kun la korpo mortas. 

Pri li do fciel estu! Nobla Bmto 
Cezaron [jensis esti tro glorama. 

He vere, ĝi makur terura estis, 

Kaj fcerurege li senmakriliĝie ; 

Nun, kun permcso de la Brutanaro, 

Car Bruto estas honorinda homo— 

Kaj ilt ĉiuj estas honorindaj,— 

Ce la funebro lia mi paroloa, 

Amiko li al mi fidela estis; 

Sed Bruto diras, ke li tro gloramis, 

Ivaj Bruto estas honorinda homo— 

Li portis liomon multe da kaptitoĵ, 

Elpago kie& la kasegon regnan 
Plenigis*—Cu gloramon tio montris 1 
Kun majriĉuloj ankaŭ li kunploris : 
Gloramo devus esti pli hardita; 

Sed Bruto diras, ke li tro gloramis, 

Kaĵ li tre honorinda homo estas. 

Vi vidis ke, je I ? festo Luperkala, 

Trifoje mi al ti proponis kronon, 

Prifoje de Cezaro rifuzitan. 

Ĉu tio ĉi gloramo al vi ĥvjnas ? 

Sed Bruto diras, ke li tro gloramis, 

Kaj Brufco estas honorinda homo. 

Ne rehatante kion Bmto diris, 

Mi volas nun sciigi ĉion, kion 
Mi scias pri Ceaaro,—lin vi mem 
Autaŭe ne sen kaŭzo ĉiuj amis! 
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.TULIO CfiZARO* 


Do Idal liiid morbon ue bedaŭrtl 
Saĝeco! vi enflugls en la bnitojo ; 

Senprudentiĝis homoj !—Min pardonu, 

En tiu eerko kuias mia koro ; 

Kaj mi, ke ĝi revenu, devas paŭzi. 

Unua Urb . Li sajnas laŭ prudento argumenti. 

Ihta Urb , Se vi pripeusas prave pri I afero, 
Cezaron oni traktis tre malbone. 

Tria L rk Mj timas jjIi malbonan uzurpulon. 

Kmra Urb. Cu vi !a vortojn notis ? Li ne volis 
Akcepti kronon; li cio ne gloramis. 

Unua Urh, Se vere, la afero kostos kare 
A! keikaj, 

Dva Lhb. Vidu kian kompattndan 

Vizaĝon li nvm portas. 

Tria Urk Pli fidelan 

01 Antonio Rom' nomun havas, 

Kvara Urh, Aŭskultu! H denove ekparolas. 

AnL Hieraŭ k ordono de Cezaro 
La tutaii mondon [jovis kcmtraŭstari— 

Nun li ĉi tie kuŝas, kaj neuiu, 

Humila kiel ajn, lin ee rigardas! 

Ho, mastroj! se im vere inkliniĝus 
Vin igi koleregaj kaj ribelaj» 

Mi Bruton kaj Kassion tre maltaŭdus, 

Sendube arabaŭ honorindajn homojn. 

Mi ilin ne mallaŭdoe, mi plivnlas 
Mallaŭdi la mortinton kaj uin mem ( 

01 tiajn honorulojn ekmallaŭdi !■— 

Jen estas pergamen’ kun sigelilo 
Cezara, kiun mi en sranko trovis 3 
Gi estas de Cezar la testamento. 

8e nnr la popolanoj ĝin tralegua- 
Pardonu,—mi ĝin legi ne intencas— 

Konkurse ili kisus liajn vuudojn, 

Kaj trerapus en la sangon koltukegojn ; 

Jes, petus memoiaje umi bukkm 
De liaj haroj, rememoriĝiudan 
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JULID CKZAHO. 

En thi testameiito, kiel rican 
Por siaj posteuloj heredaĵoiu 

Kmm Urb . La testamenton legu, Antonio* 

Chtj. -Tes, jes, la testamenton de Cezaro, 
jint. Amikoj, ne, mi ne ĝin povas legi, 

Cezaran amon vi ne devas koni, 

Vj ne lignaĵoj, vi nc Ktonoj, cstas, 
iSed homoj ; kaj se mi ĝin lasos aŭdi, 

Ĝt vin flamigoe, ĝi vin frenezigos ; 

Gi ne konvenas, ke vi iam sciu, 

Ke de Cezar' vi estas heredantoj, 

Car kio do da bono elrezultus ? 

Kvara Urh. La testamenton legn de Cesuro ; 
m volas aŭdi ĝin, ĝin do tralegiL 

Ant. Amikoj, haltu ; havu paciencou i 
Mi senintence priparolis tion i 
Mi timas, ke la honorindajn virojn, 

Cezaron kiuj frapis, mi insultos. 

Kvara Urb. Ne dim “ honorindaju” se<l “perfidajn.” 
Ciuj. La testamenton, ho ; la testamenton I 
Dm Urh ♦ Ili estas friponoj, mortigititoj ; legu la 
testamenton. 

Ani. Vi min devigos do la testamenton 
Tralegi. Cirkaŭstaru do la korpon, 

Kaj la testamentinton al vi tiel 
Mi montros. Cu vi volas, kc ini nun 
Malstipreniru 1 

Ciuj. Malsupreniru- 

Dua Urk Deirii, [Li tttnknpmiirar de la tnhutw. 
Tri Urh. ĉiuj volas, 

Kvara Urk CirkaŭBtaru. 

Unm Urb. Apartigu vin de la portilo, de la korpo. 
Dua Urb. Flanken por Antonio, plej nobla Antonio. 
AnL Ke Ĝirkaupremu min ? mi petas, tieL 
Ketkaj Urb. Ho ! malantaŭen. Flanken ! Pli 
malproksimen. 

Anf. Se iam, estas iiiin la tempo plori, 

Jen t vi rekonos tiun ĉi mantelon. 


* 
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JULI0 CKZAliO» 


Mi mem V okazon rememoras, kiam 
CezaU unuan fojon ĝin surmetis: 
Somervespere,—jes,—en sia tando— 
La tagon kiam li Nerviojn venkis !— 
Jen ' tie ci trapasis de Kassio 
Ponardo :—kaj, rigardn kian trancon 
La enviema Kasko tie faris !-— 

( i tie frapis muitamita Bruto ; 

Kaj kiam li forAiris la kmelan 
Armilon, jen elŝprucis tuj la sango 
Cezara, kvazaŭ ĝi ne volas resti 
En hejmo, sed certiĝi, ĉu frapinto 
La malĝentila povus csti — Bmto ! 

Car Bruto estis )ia favorito 

I"]] ĉiuj, kiujn li plej bone amis !— 

La plej severa bato tlu estis :— 

Kaj kiam li trafantan Bruton vidi.% 
Miiklankemec\ pli forta ol armiloj, 
Oezaron vetikis, tute korŝiritan : 

Kaj per mante]’ kovraute la vizaĝon, 

Ke antaŭ la statuo de Pompejo— 

De lia brava sango ŝprticigita— 

( ezaro granda falis ! Kia falo 
Okazis fcie, miaj samlanduloĵ ! 

Kunfalis tiarn vi kaj mi kaj ĉiuj, 

Dum sanga tiraneco superregis— 

Sed nim vi ploras ; ŝaĵnas, kc vi sentas 
Kompaton vivan ; mallaŭdindaj larmoj 
Ne estas ili ! Cn vi verŝas larmojn, 
Vidante mir vestaĵon disiiriUn ? 
Kigardu do ci tien, kie kuŝas 
Li mem, de perfiduloj difektita, 

Unm Urb* Ho kompatinda vidaĵo 
Dm Urk Ho nobla Cezaro ! 

Tt ia Urh. Ho malĝojiga tago ! 

Kvam Urh. Ho perfiduloj, friponoj ! 
Unm Urh, Ho plej sanga vidaĵo! 
[}m Urb. Ni venĝos nin, 
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Ĉiuj. Venĝon I For! Serou ! Bmligu ! Fajron ! 
Mortigu [ 

Ne Imn vivi umi solan perfidulon * 

AnL Haltu, aampatrujanoj ! 

Unm Ufb , SUentu ! nialu noblan Antoinon. 

Dua Urb . Ni aŭdu lin, ni sekvu lin, m mortu 
kun li* 

Ant . Amikoj karaj, sindetenaj estu ; 

Vin gardu ile tro maltimegaj agoj, 

Ĉar k knlpuloj estus honorindaj :— 

Kiaj privataj zorgoj ilin pikis, 

Al mi ne klare estas,—kiel saĝaj 
Kaj honorindaj homojj ili nepre 
Respondos per rczonoj pri la faro. 

Mi volas ne forŝteli viajn korojn, 

Nek povas mi paroli kiel Bruto, 

Sed,—vi min koims—kiel rnilitisto 
Amanta kunsoldaton, kaj konato 
De ili, kiuj la permeson donis: 
ĉar al mi mankas sprito kaj paroloj, 

Kaj gesto, kaj necesaj naturdonoj, 

Entuziasmigontaj aŭdantaron ; 

Senruza estas mia parolado ; 

Nenion novan mi al vi maikovras, 

A1 vi montrante vundojn de Cezaro, 

For ke ei tiuj buŝoj senparoiaj 
Je mia fianko ankal forte plendm 
Sed se mi estus Brŭto, Bmto mi, 

Jen ia Antonio, kiu povus 
Ineiti la plej malsovaĝan koron, 

Kaj elkriigi vimdnjn de Cezaro 
En tia maniero } kia igus 
La stonojn mem de Komo ekribeli. 

Ciuĵ* Ni ekribelu. 

U/tua Urlh La domon ni de Bruto okbruligu. 

Tria Urk For venu do, la konspirantojn serĉu. 
Ant, Min tamen aŭdu, miaj aamlandanoj. 

Ĉiuj, Silentu ! aŭdu noblan Antonion. 
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JL-IjIO rEZARO. 


///. 


Anl Vi iras fari vi ne scias kion. 

Per kio do ineritis vian amon 
Cezaro ? Vi tie sciae : mi konstatos : 

NUj Han testamenton vi foi gcsas. 

Ctw/. Silentcm : aŭdn ni la testamenton. 

Jen estaSj de Cezaro sigelita, 

Jja testainento. AI urbano ĉiu 
De Romo sepdek kvin li drakmojn donis» 

Ihm Urk Cezaro nobla Ĵ venĝu lian morton. 

Tria Urk Cezaro reĝa 3 

Ani. Pacicnce aŭdiL 

Cmj. Silentu ! 

Afd. Li testamentis ĉi ujn promenejojn, 

Pri vatajn laŭboĵn, ĉinjn pomarbejojn 
Apudtiberajn ; li ul vi kaj viaĵ 
Danaris je etenie, j Jezurigajn, 

Hanigajn lokojn, por vin refrettgi. 

Cezaron tian kiam vi revidos 1 

Urim Urb. Neniam. Verni for, for venu, ni 
Bniligti lian korpon ee V sanktejo, 

Kaĵ per brulaĵoj ekŬamigu domoĵn 
De F perfiduloĵ. Portu nun la korpon, 
fhta Urk Ini, portigu faĵroru 
Tria Urb. Deŝiru benkojn. 

Krara Urk Deŝiru lignaĵn seĝojuj benkojn, 

Ne grave kion, [La U RBANOJ foriras bm la korjm. 
AnL Malbono imn laŭvole ekfunkeiu ! 


E-niras Sermnto. 

Kion vi volas, knabo ? 

Serv. Jam venis Oktavio, via Moŝto, 
AtrL Kie li estas % 

Serc. Li kaj Lepido ee V Cezara domo. 
Ard , Kaĵ tien tni tuj iros lin viziti : 

Li venas invitite ; nun Fortuno, 

Ilumom en petola, kion ajn 
Donacos. 
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Sa:no 2. \ 


Serv, Mi aŭdis lin dirantan, ke Kassio 
Kaj Bruto kvamŭ frenezuioj rajdis 
Tra la pordegoj Romaj. 

AnL Kompreneble 

La popolanoj jam ckdonis signojn 
I)e mia ekscitig', Al Okfcavio ! [Ili fmiras, 


iSOEN0 3. — Siraio . 

S&nas Cinno la poeto* 

Gin. En sonĝo mi fcstenis kun Cezaro, 

Kaj mia imagado subpremiĝis 
Sub ŝarĝo de aferoj malĝoĵigaĵ : 

Mi kontraŭvole vagas el la dorno, 

De io kondukate, 

Vena * Urbanoj, 

l 'mia Urk Kimi nomon vi havas ? 

fhm Urb. Ksen \'i iras ? 

Ttia Urlh Kie vi loĝas I 

Kmra Urb. Cu vi estas etlzo aŭ fraŭlo ? 

Ihm Urb . liespondu senpere al ciu. 

i nua Urh. Jes, kaj mallonge. 

Kvam Urh Ĵes, kaj saĝe. 

Tria Urh Jes, kaj vere; estos plej bone al vi. 

Cin , Kuin nomon ini havas ? kien mi iras l kie mi 
loĝas % Ĉu mi estcis etlzo aŭ fraŭlo ? Tiara, por 
reepondi al ĉiu rekte kaj nmllonge, saĝe kaj vere : 
siiĝe, mi diras, ke mi estas fraŭlo. 

f)ua Urh. Tio estas tiel same kiel diri, ke la edzoj 
estas malsaĝuloj: vi ricevoB de mi baton j>ro tio, mi 
kredas* Daŭrigu t senpere. 

Cin. lickte, mi iras al la funebro de Cezaro. 

Unm Urh ĉn kiel atniko aŭ itialamiko ? 

Cin. Kiei ainiko, 

Ihia Urh Al tio vi respondis senpere. 

Kmm Urb* Pri via loĝejo, mallongc. 
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[Akto III. 


Cin, Mallonge, mi loĝas apud la Kapifrolio, 

Iriŭ l vL Kiun notnon, sinjoro, vero ? 

(tm. \ ere mi havas ia nomoii Cinno. 

Uvutii Urh. Disfiiru )in ' li konspiranto, 

tiri< Mi estas Cinno la poetOj mi estas Cinno la 
poeto. 


Kmm Vfb. Siru lin pro liaj nebouaj vei-soj, Siru iin 
pro liaj nebonaj versoj. 

Cin. Mi ne estas Cinno la konspiranto. 

Kvara L rb* Tute egale, li havas la nomon Ginno; 
Elsu-u nur lian nomon el lia koro, kaj ellasu lin. 

Tria Urh. Ŝirn lin, Sint lin! Venn t brulaĵoj I 
fajriloj ; al la doin ĵ de .Hruto, de Kassio, brutigti 
eion; unuj al la dom de DecIo ? aliaj al thi rle 
Kasko; aliaj al tiu de Ligario: irn, forl 

[Cmj forirm. 






















Ant. ! >o tiom devos morti 3 kies nomojn 
Ni jam trastrekU. 


OkL 


Via frato ankail, 


Lepido, devos morti; ĉu vi tion 
Konsentaa ? 


Lep, Mi 


Mi konsentas— 


OkL 


Antonio f 


l rastreku lian nomon 
Lep> 


Sed kondiĉe 



Ke, Aotoiiio, de fratino via 
I41 liF Publio plu m vivu. 


Li 


AnL 


Ne vivu ; vidn, mi kondamnas lin. 


Sed iru al Cezara dom*, Lepido ; 

La testamenton portu, ni deeidos 
Kiel plimalgrandigi heredaĵoĵn. 

Lep. pu mi ĉi tie trovos vin ? 

QkL Oi tie, aŭ ee la Kapitolio. 
AnL Vireto estas tiu, sen merito, 
Krom tiu de kvazaŭa kuriero* 




Trione dividita partoprenos 
Konkure kun ni, kiel egalnlo ? 

OkL Vi metn lin kredis tia, kaj aprobis 
Vocdonoii lian [>ri la kondamnitoj, 

Laŭ lŭ enskribo en nomaro nia* 

Ant. Mi havaSj Oktavio, pli da jaroj 
01 vi, kaj kvaukam mi honorojn tiaju 


E 
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[Akio IV . 


Sur lin surmetas, kiel egalpezon 
Al Ŝarĝoj de V skandalo, kiu eble 
Bonfamon nian povus nmlpurigi 
Li tamen, kiel la azeno oron } 

En ŝvito kaj en ĝemoj ilin portos, 

Laii nia vol 5 per vip ? aŭ kondnkilo ; 

Kaj, alportinte la trezoron, kien 
Vi volas, lin malŝarĝu kaj forlasu, 

Simile je 1’ azeno, por balanci 
L : orelojn, kaj sin pasti sur herbejo, 

OkL Nu, faru tion, kio al vi plaeos ; 

Sed militisto sperta kaj bravega 
Li estas. 

Ant. ivaj eevalo mia ankaŭ ; 

Pro kio mi al li asignas multan 
Furaĝon, kaj instruas kelkajn artojn : 

Batali, viglc turni sin, kuradi 
Antaŭen, halti, ear animo mia 
Movadas lian korjjon ; kaj Lepido 
A1 mi eimilan rolon ludas : cstas 
Necese lin instrui, dresi, movi— 

Lin senspritulon—kiu ciam flugas 
Malalte, konfuzante 1» ŝajnigon 
fJe Y vero, alprcnaute kiel novajn 
La raodojn forĵetitajn de aliaj: 

Uigardu Hn do kitl miran ilom 
Seck Oktavioj aŭdu pri gravaĵoj : 

Nun araasigas Bnito kaj Kaseio 
Armeon : mi antaŭeniri devas; 

Kunvenu tial niaj aliĝantoj, 

Rimedoj niaj plcnc etcndiĝu, 

Kaj ni konsilu unu la alian, 

Por antaŭzorgo ]>ro intrig' sekreta 7 
Kaj kontraŭbatalado dc atakoj, 

Okl. Ni faru tion, ĉar ni, fostligite, 

De malamikoj lacigataj estas ; 

Kaj kelkaj ĵara snb ridetanta masko 

Sennom braĵn malicaĵ oĵ n konspirad as* [Amhatl f 
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Scetio 'S.~ 

j 


SCENO %~Tmdaw apud Sardiso. 

Antaŭ la fmdo de Bruto. 

Tatrdmrado, Enims Bruto, Lucileo, Luoio, kaj 
soldatfj) Titinio h(j Pindaro renkontas ilin, 

Bru, Ho, haltu ! 

LuciL La signaldiron donu, ho ! kaĵ haltiu 
Brn. Kie Kassio estas, Lticilio ? 

Lucil Li apudestas : kaj Pindaro venae, 

Por fari la salutojn de Kassio. 

Brti. Li bone min salutas ; via niastro, 

Pindaro, per $i mem aŭ per subuloj 
Min eble senintence ermigis ; 

Sed se ]i nun alvenas, estos bone, 

Pin, Sendube mia mastro tia, kia 
Li vere esfcas, ŝajnoe, fcute plena 
Je respektego kaj honor 7 , 

Bru. Sendtibe: 

Sciigu, Lucilio, al mi kiel 

Li vin akceptis : mm pri ĝi certigu. 

LttciL Afable kaj sufiĜe respektplene, 

Sed ne kuti pruvoj de la intimeco, 

Nek per 1' araika interparolado 
De antaŭ kelkaj jaroj, 

Btu. Vi priskribis 

Amikon varman jam malvarmiĝautan : 

Ĉar kiam ajn komeneas I 1 arao velki, 

Ceremoniojn eksterordinarajn 
Gi uzas. Inter karaj mtimuloj 
Ŝajnigo ne sin trovas; sed simile 
A1 koleremaj sub la man' ĉevaloj, 

Malsinceruloj siaTi fierecon 
Vidigas ; tatnen kiam ili devus 
Elporti la pikantan epronon ili 
La kapojn klitias, kaj, maJkuraĝuloĵ, 

Defalas en la provo. Ĉu soldatoj 
Liaj alproksiiniĝas ? 
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IjUĉiL En Sar<liso 

Hodiaŭ nokte eble ili loĝos ; 

Sed la plimulto,—Ia cevalistaro,— 

Kasaion akompanas. 

[MallaŬta marŝmuAkoposi la sceno. 

Bm. Ha ! aŭskultu ! 

Li jam alvenis. Marŝu lin renkonti 
AntaŬen ne rapide. 

Vmas Kassio lcaj Uaj mldatoj. 

Kas * Ho, haltu l 

Bru. Ho, haltu ! donu ĉiuj la parolon. 

Unua Sold . Haltu ! 

&ua Sold. Haltu! 

Trui Sold. Ĥaltu 1 

Kas. Plej nobla fraP, vi traktis min maljuste. 

Bru. Vi dioj, juĝu ! ĉu mi malamikoĵn 
Maljuste traktas ? Kaj se ne, dee malpli 
Mi kontraŭ frato povas tiel agi. 

Kas, Sindetenado via, Bruto, kaŝas 
Malicon ; kaj farante maljustaĵoĵn— 

1 im. Kassio, trankviliĝu ; viajn plendojn 
Mallaŭte diru; mi vin bone konas. 

Ni antaŭ la okuloj de V armcoj, 

La rigardintoj nur de nia amo, 

Ne nin riprocu reciproke; faru 
Ke ili sin formovu; kaj malvolvu 
En niia tendo viajn plendoĵn, kie 
Aŭskultos mi atente. 

Kas. Ho Pindaro, 

Anarojn siajn niaj kapitanoj 
De ĉi tiea kampo foikonduku. 

Bru Kaj tiel same agu, Lueilio ; 

Neniu al la tendo venu, ĝis 
Kunsidon nian in finintaj estos + 

Ĉe V enirejo Titinio kaj 
Lticio staru garde. 


j Ĵli forirm. 
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SCENO 3.— Interm de la tmdo de Beu io. 

Veuas Bruto kaj Kassio. 

Kas. Vi nepre kontraŭ mi maljuste agis ? 
Lueion i *ellon mallaŭdinte, tial, 

Car li akeeptis de la Sardisanoĵ 
Donacojn, dnm leterojn miaĵti, varme 
Vvo li petaiiUijn,—ĉar mi jam seiiĝis 
Pri lia indo—oni malestimis. 

iknL Sed certe tia pet : vin malbonoria, 

Kas. Je tia ternpo ue konvene estas 
Pri ĉia ktilpo lari kontraŭjuĝon, 

Brm Permesu al mi din, ke vin mem, 

Kassio, oni nomas avarulo, 

[ŭo oro makleranta la oficojn 
Je sentaŭguloj, 

Kas. Min avaremulo i 
Vi scias, ke vi, BrutOj tion diras, 

Alie vi ne dirus plu parolon. 

Bru. Jes, via nonv honoras la malbonon, 

Kaj lapunado kasaa sian kapon. 

Kas. Punado J 

a Bru, Memoru Marton, jes, ]’ Idusoĵn martaĵn ; 
Cu ne Julio pro justee* pereis ? 

Kaj eii ne feiuj ni frapantoj frapis 
Pro mem justeco ? Kiu do el rri, 

La estron de la mondo mortiginte, 

Konsiderante lin nur defrabisto, 

Makulos nun la manojn per moneroj, 

K;ij vendos nian vastan honorfonton 
Pro ia stofo tiel manprenebla i 
Plivolus mi lunbojadanta hundo, 

Kassio, esti ol Romano tia. 

Kas. Ne min bojadu, Bruto, mi ne volas 
Toleri ĝin : malprave vi nun provas 
Min kontraŭstari ; mi sohlato estsis, 
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JULIO CKZAKO- [Jkfo IV, 

Maljima, sperta, pli ol vi kapabla 
Kondiĉojn fari. 

Bru , Ne, mi neas tion* 

Km. Mi jese diras. 

Bm. Mi rekontraŭdiras. 

Kas. Ne min ineitn plu, mi min forgesos ; 

Atentu pri la aano t ne min tentu. 

Bru. For, foren ! 

Kas* Ne, cu eble ? 

Bi 'il Min anskultu. 

Ĉu mi koleron vian preterlasos, 

Kaj trcmos je I vizaĝ 1 de frenezulo ? 

Kas . Ho, <lioj ! ĉu mi devos ĝin toleri ? 

Bru. Kaj pli; rompiĝu la flera koro ; 

Lu sklavojn viajn kaj neliberulojn 
Per via koleremo eltremigu. 

Sed, ĉu mi devas pauzi, kaj aŭskulfci ? 

Ĉu min retiri de kolero via, 

Fortreni min de via eagrenego 1 
Ne, ne T venenon ĝian vi digestu, 

Be eĉ vi diskreviĝos, ĉar <le nun 
Mi faros el vi veran ridindaĵon, 

Se vi vespub fariĝos— 

Ka$ llo, vi dioj ! 

Brn, Vi nomas vin pli bona militisto ; 

Gin pruvn, tie nur per faufaronado, 

Kaj mi aprobos ĝin; ĉar miaflanke 
Mi plezurege lernas per bravuloj. 

Kas, Ankoraŭ, Bruto, vi maljuste agas ; 


Mi dirii 

!ĵ pli maljuna, 

ne 

pli botm; 

Ou vere '? 



Bru. 

Kioti ajn, ne 

grave e&tas. 

Kas* 

Cezaro ne kuraĝus tion diri. 

Bhl 

Silentu, vi ne lin 

kuraĝus provi* 

Kds. 

Kuraĝus 1 



Bm. 

Ne. 



Ak.s\ 


Ne 

lin kuraĝus provi 

Bni. 

Pro via vivo, 

nc. 
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Samo tL] 


Kas. Pri mia amo 

Ne tro kalkulu, Bruto ; abie faros 
Mi tion, kion poste mi bedaŭi os. 

Btil Vi faris jam aferon bedaŭrindaiu 
Ne min timigas la minacoj viaj, 

Car mi armaĵe portas honestecon, 

Kaj ili preterflugas kiel vento, 

Ne min tuŝante, 8ed mi vin petegis 
Pr! ora sumo, kiim vi rifuzis,— 

Mi ne veuigas monon malhoneste : 

Mouigi mian koron mi preferus, 

Kaj eĉ drakmigi mian sangon, ol 
Elŝiri el la kamparanaj manoj 
La fruktojn de laciga taglaboro 
Maljaste : nu, mi per semlito petis 
Militopagon por Jegioj miaj : 

\ i ĝin rifnzis : Cu Kassio tiou ? 

Cu al Kassio povus mi tiele 
Eespondi ¥ He Mark’ Bruto avarema 
Fariĝos tiel, ke friponau monon 
Li per serur' forkasos kontraŭ frato, 
Pretigu, dioj, vian tondran sagon ; 

Lin dissaltigu. 

Ka$> Mi mem ne rifuzis. 

Bru , Ĵes, vere. 

Kas , Ne, li estis malsaĝulo, 

i *a resendito mia* Mia Bruto 
Disŝiris mian koron ; vera frato 
Kunporti devus fratajn nmlfortaĵojn, 

Sed Bruto miajn multe trograndigas. 

Bm. Nur Idam mi ilian pezon sentas. 

Kas. Yi min malamas, 

Bru, Ne, nur viajn kulpojn. 

Ka$> OkuF amika ilin ne rigardus. 

Bm. 1 Matula/ diru t kvaukam ili lajtms 
Grandegaj kiel la arkaĵ’ eiela. 

Kas. \ i, Oktavio, Antonio, venu, 

Vin venĝu al Kassio malfellea, 

Ĉar al Kassto tedas nun la mondo ; 
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JULIO CKZAKO 


Amikoj kaj ec fratoj lin malamas ; 

Hen liberec 1 ; la plej malgrandajn kulpojn 
Sur notlibreto oni relegadas, 
l\>r liu riproei. Ho, ho, ve ! mi volua 
ElverŜi larman maion !—Jen ponardo, 

Jen mia nuda brust'; interne, koro 
Pli kara ol la oro mem de Pluto ; 

Se vi Komano estas, ĝin elprenu; 

Mi, oron rifuzinte, donos koron ; 

Ekfrapu, kiel vi Cezaron frapis ; 

Car, maiamantre, vi lin plie anris, 

01 nun Kassion. 

Bru. La ponardon metu 

En ingon; se vi iam ekkoleros, 

Amplekson plenan la kolero trovos 
Mi ne insnlton ĉerpos el humoro; 

Kassio, kmi Aaiido vi kmriĝas, 

Ekkolerema, kiel la si liko 
Ekbriiliĝema, kiu incitite 
Fajreron montras, tiam malvarmiĝas. 

Km. Cu do Kassio iĝos ridindaĵo 
Por sia Bruto, kiam kordoloro 
Kaj ĉagrenego !in tro forte premas 1 
bru. Dirante tion, ankaŭ nri koleris. 

Ka$. Konfeee, Bruto ! Doim do la manon. 

BriL La koron ankaŭ. 

Kas. Bmto I 

Bru. a Jes, daŭrigu. 

Kas. Cu vi al mi sufiĉau amon nutras, 

Ke, kiam la ĥumor’ patrinnaskita 
Min igos forgescma, vi elportos ] 
ftru. Kassio, al rni fidu; estontece 
fte min Kassio malĝentile traktos, 

Mi ŝajnu la patrinon lian aŭdi, 

Kaj pace lin forlusm 

Pod, {Post la scern ). Min preterlasu al la generaloj; 
Car ian ofendaĵon inter ili 
Mi timas, Ni ne la.su iliu solaj. 
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Lucil. (Post la sceno). Vi devae ne eniri, 

Poet. (Post la sceno ). Nenio krorn la morto ttiin 
retenos. 


Eniras Poeto sekvaia de Lucilio, Titinlo, kaj Lucio. 


Kas, Ho, kio estus ? 

PoeL Hontu, generaloj, 

Kion vE volas fari ? Premu manojn 
l)e amikeco, kiun ja vi ŝuldas 
La mm al V alia, ĉar ol vi 
Mt certe malpli jnna estas. 

Ka$, Yeie 

Gi tiu filoaofo min instiltas l 

iitu, For, vi raalĝentilulo ; vigle for \ 
Kas* Afable, Biuto, portu liajn kulpojiL 
Pnt* Jes, kiam li teniĝon saĝan lernos ; 
Milito nepre tiajn malsaĝulojn 
Forsendos knn iliaj rimversajoj. 

Ainiko, for! 


Km, Foriru senprokraste. [La Poeto foriras, 
Bru. Ordonn, Lucilf kaj Titinio, 

Loĝejon noktan por la soldataroj. 

Kas. Revenu, kaj kun vi al ni venigu 
Messalon tuj. [Lucilto by Titinio foriras, 

Bru, Lucio, ho, pokalon 

I)a vino* [Lucio fmirm* 

Kas . Mi ne pensis ke vi ticl 

Ekkoleroma estas. 


Bru. Ho Kassio, 

Min mnltaj kordoloroj ekturmentas. 

Kas. Filozofi 7 al vi ne estas helpa, 

Se malĝojigas vin la ĉiutagaj 
Ok&zoj. 

Bru. Ne, nenin povas porti 

Pli bone kordoloron. Jam Portino 
Mortinta estas! 

Kas. Ha Ĵ Portino 3 Ŭi — 

Bru. Mortinta estas. 
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[Akto iv : 


Baŝ. Kiel rnin vi ne 

Mortigis, kiam nii vin kolerigis I 
Nesuferebla, korŝiranta perdo ! 

Sed kio kaŭzis— 

^ Bra, Mia forestado» 

Kaj bedaŭrego, ĉar sin Oktavio 
Kaj Antonio fortikigis tiel, 

(Mortante ŝi pri tio ei sciiĝis); 

Si freneziĝis, kaj dtira la foresto 
De r servistinoj si englutis fajron. 

Kas* Kaj mortis— 

Bru, Tiel. 

Km, Ho senmortaj dioj ! 


Beeniras Lucro hm vino kaj frnrAo. 

^ Bru. Pri si ne plu parolu. Jen pokalo, 

En kiu ĉittjn maiafablajn vortojn 
M i uou dronigas. [ U irinkas. 

Bas, Mia koro, Bruto t 

Soifas je toasto iiel nobla. 

Plentgu ĝis la vino superfluos, 

Lucio, la randaĵort; mi ne povos 

Jro imilte trinki Y amon niem de Bruto. [Li trinkm. 

Bru. Eniru, Titinio! ^ [Lucio foriras. 

Vi, Messalo, 

Veninta bone estu ; nun, amikoj, 

Cirkaŭsidante tiun ĉi kandelon, 

Ni ekzamemi kio al ni mankas 
Por nia militiro. 

Kas. Ho Portino! 

Bru. Ne, ue, mi vin petegas ; jen, Messjilo, 

Ricevis mi sciigojn per leteroj, 

Ke Oktavio kaĵ Mark 7 Antonio, 

Kun granda soldataro alveuante, 

Minacas al Filippo. 

Mes. Mi ricevis 

Leterojn laŭ la sama mem signifo. 



































JUTJO CEZAKO. 


Sceno o.] 

Bru, Cu io aldonita ? 

Mes. Certe, kc 

Per sia mallaŭleĝa proskripeio, 

Kaj per ekzildekreteij, Oktavio, 

Lepid 1 kaj Antonio eent mortigis 
E1 senatana rango. 

Bru. La leteroj 

En tio ne konformaj estas ■ miaj 
Nur noinas sepdek senatanojn, kiuj 
ilortiĝis laŭ ilia enakribado ; 

Kun ili Cicerono. 

Kas. Cicerono! 

Mes. Mortinta estas laŭ la proskripcio* 

Cu vi ricevis de edzino via 
Leterojn ? 

Bru . Ne, Messalo. 

Mes. Pri ŝi nenion per leteroj viaj ? 

Bru. Nenion. 

Me$. Tio al mi ŝajnas stranga. 

Bru. Sed kial vi demandas ? ĉu per viuj 
Vi ion pri ŝi seias ? 

Mes. Ne, sinjoro. 

Bru. La veron diru j>ro ivonoro via. 

Mes. La veron aŭdu do kiel Romauo. 

Ŝi certe mortis per rimedoj atrangaj. 

Bru, Adiaŭ, ho Portino. Ni, Messalo, 
Formorti devftd : meditante tion 
Mi povas sian penion nun elporti, 

Mrs. Grandanimuloj tiel dcvns porti 
La batojn de la sorto. 

Ktts. Jes, Messalo, 

Mi tian idealon altestimas 
Kun vi egale, setl naturo mia 
Gin tiauianiere ne elportus. 

Bru. Nu, al V afero. Cu vi pensas ke 
Plej bone estus, se mi al Filippo 
Ekmarŝus 1 

Kas. 


Mi ne kredas tion boua. 
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[Akto IV. 


Bru. Pro kio ? 

Kds* Oar pli bone estos, ke 

La cmlamiko sercn nin ; 11 tiel 
Malsparos la riraedojn, la aoldatojn 
Jjacigos, malhelpante sin : dum ni 
Batali povos per senlaea forto. 

BnL Rezonoj bonaj al pli bonaj cedu. 
La interloĝantaro de Filippo 
(os tie ĉi amikoj niaj estas 
Nur pro devigo ; ĉar monoferadon 
Al ni tre kontraŭvole ili donis ; 

La malamik j , marlante tra ilia 
Landlimo, sian nombron pliigados, 
Antaŭeniros kun kuraĝo freŝa ; 

Hed ni je tiu helpo lin senigos, 
tSe ni renkontos lin apiul Filippo, 

Post ni tenante tiujn ĉi, 

Kas. Sed, Bruto— 

Bru. Pardonu : kaj memoru plie, ke 
Aliĝaritaron nian ni elprovis, 

Legioj niaj plene jam varbiĝis, 

Esperoj niaj tuŝas la zeniton ; 

La mabmik J kreskadas eiun tagon f 
Ni paŝ 1 post paŝo ekplimalfortiĝos. 
Marfluo estas en aferoj homaj, 

(tih profitante, \ T enkos ni Fortunon ; 
Alie t nia tuta vivvojaĝo 
Finiĝos per mizera ŝippereo. 

Snr alta maro nia ŝip 5 surnaĝas, 

Kaj ni la fluon devas kapti, aŭ 
L' okazon perdi, 

Kas. Marŝu do antaŭen ; 

Ni ĉiuj nin renkontos ĉe Filippo. 

ftru. Profunda nokt' deiris de 1* ĉielo 
Dum nia parolado, kaĵ ni devas 
Obei la bezonojn de naturo, 

Spareme iom da ripoz 5 ĝuantc. 

Cu vi deziras [>ii ? 

















JULIO CEZAJLO, 


Sceno $.] 
Kas. 


Ne, bonau nokton ; 


Ni morgaŭ fmmatene ekforiros 

Bru. Lucio (Eniras Lucio) mian rokon, (Eliras 
Lucro) Ho Messalo, 

Adiaŭ: al Kassio bonan nokton, 

Kaj dormii bone ; bonan nokton ankaŭ, 

Ho TitiniOi 

Kas. Mia kam frato, 

La nokto tre malbone komenciĝis ; 

Neniam tia malkonsent* dividu 
Spiritojn niajn, Bruto. 

Bru. Estas boue, 

Kas. Sinjoro, bonan nokton. 

Bni. Booan nokton. 

Tit. Mes. Sinĵoro, bonon nokton. 

BrU' ^ AI vi ĉiuj 


[ĉiitj fariras ĥrom Bruto. 


Adiaŭ. 


Ĵieenu as Luuio ktm la tvho. 


Al mi la robon* Kie estas via 
Kordinstramento, he 1 


Lm. 


Jen, via moŝto. 


Brn. Dormeme \ i parolas, bonu knabo ; 
Mi ne mallaŭdas vin - vi tro maldonms. 
KlaŬdion kaj alian iun voku, 

Por kuŜi tie ĉi en mia tendo. 

Luc. Varrono, kaj Klaŭdio! 


Var. 


[Enirm Vareono haj KlaŬbio. 
Kiu vokas 1 


Bru. Bonvolu tie ĉi kuŝigi vin. 
Mi eVde post ne longe vin revekos, 
Por ke vi vidu prs aferoj miaj 


Kassion. 



Maldormos. 


Bru. Ne, sinjoroj bormj, ne ; 
Kuŝiĝu ; eble mi nc vin bezonos. 
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[Akto IV . 


LnciOj jen la dezirita lihro; 

Mi metis ĝin en poŝon de la robo. 

[Vaerono kaj Klaŭdio knŝiĝas* 
Luĉ , Mi pensis, ke ĝin via moŝto bavas. 

A Bnu Forgeen, bona knab J , senzorgon mian. 

Cu vi subteni povas Ia palpebroĵn, 

Kaj veki ian dolĉan melodion ? 

Luc, Volonte, via moŝto* 

Bru. Knabo mia t 

Mi tro profitas vian afablecon. 

Lm * Se via moŝto volas—- 
Bru * Mian volon 

Mi ne rigardn antŭŭ via forto; 

Junuloj multe da ripoz’ bezonas. 

Luc. Sed jam mi dormis, via nioŝto. 

Bru. Tre bone, kaj mi lasos al vi dormi. 

Nc longan terapon mi detenos vin t 
Kaj f m mi vivos, mi vin rekompencos. 

[Mmiko kaj kanto . 

La rne 1 orli n dormigas, Ho f vi dormo f 
Sur mian knabon multepezan manon 
Vi metas. Knabo saĝa f bonan nokton ; 

Mi ne kruele vekos vin f kaj, se 
Vi falos, vi lii muzikilon rompos; 

Mi prenas ĝin ; knab J saĝa f bonan nokton 
Mi pensu ; eu mi ne la paĝon faldis, 

Kiam mi ĉesis legi! Jen f mi kredas. 

Aparm la Sjnrito th Ckzaro. 

Ne bone brilas tiu ĉi kandelo! 

Ha ! kiu venas ? Mi ektimas ke 
La malforteco de okuloj miaj 
Ci tiuu monatran fantazion kreas. 

(ri min almarSas* Ĝu vi estas io ? 

Cu dio f aŭ anĝelo, aŭ diablo, 

La sangon mian kiu rigidigasj 
Starigas miajn haroju ? T)im f kio 
Vi estas* 
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Sphrito* Spirito malbomga al vi, Bruto. 

Bru. Kial vi venae t 

Sĵdrito. Por sciigi viti, 

Ke vi min vidos en Filippo. 

Bru. Bone; 

Mi vin revidos. 

Spirito. Vere, en Filippo. 

Bnt, Nu, rni do vin revidos en Filippo. 

[Lŭ Spirito molaperas. 

I>e mi pli da kuraĝo akirinfca 
Vi neniiĝis : mi, spirit' malbona, 

Pli longe kun vi vohis paroladi. 

Lucio, kaj Varrono I ho, vekiĝu. 

Klatldi" ! 

Luc> Malagordiĝas miaj kor<loj + 

Brn, Li penfaSj ke ankoraŭ li ludadas. 

Vekiĝu, ho Lucio ! 

Luc, Jes, via rnosto. 

Bru. Ĉu vi en sonĝo faris fcian krion t 
Luc, Cu mi ekkriis vere, via raoŝto ? 
ttru. Vi vere kriis; eu vi vidis ion ? 

Lu<\ Nenion, via mosto. 

Bru, Eedormu mm } Lucio ; Ho ! Klaŭdio, 

(Al VARRONO) Vekiĝu, tie! 
f r ar, Jes, via moŝto ! 

Kkiŭ. Jes, via moŝto I 

Bm, Dormanfce kial vi ekkriis tiel ? 

Var. Klaŭ , Cu vere, via moŝto 1 a 
Bru. Ĉu vi ion 

Eimarkis ? 

Var, Mi nenion vidis. 

Klaŭ. Nek 

Mi ankaii, via moAto. 

Bru, For, salutu 

Por mi Kassiou» mian bonan fraton ; 

Lin petu ekmarŝigi liajn vicojn, 

Kaj ni lin sekvos, 

Var, KlaiL Certe, via moŝto. [ Ĉiuj ĵvriras. 




























AKTO V. 

SCENO 1.— La ehenaĵoj de Filippo. 

Venas Oktavio, Antonio, kaj ilia miliUsiaro, 

Gkt. Esperoj niaj, vid u, Antonio, 

Neatenditan rezultaton havas, 

Vi dirm, ke de sia altajaro 
La kontraŭuioj ne malsupreuiros 
Sur F ebenajon, sed la mal’ okazis. 

Kaj ili sin pretigas por batali, 

Apud Filippo forte minacantaj. 

II ia soldataro sen al voko 
Invitas nin al frlia ekatako, 

AnL Iliajn pensojn mi diveni povas : 

Plivolus iii iri aliloken, 

*Sed timplenec 3 miksita kim braveco 
Ineitas ilin, kime kun Y espero 
Ke ni V impreson de kuraĝ 1 ilia 
Eicevos per ĉi tiu ŝajno ; tameri 
Ne estas tiel. 

Eniras Sendito. 

Send. Vigle* generaloĵ, 

Nun vin preparu, ear la malamiko 
Antaŭeniras kun p&rad’ milita, 

Insigrio lia saugkolora flirtas 
En la aero : al batak rapidu S 

Ant. Konduku, Oktavio, viaĵn arojo 
Je F llank' maldekstra de la obenaĵo. 

Okt, Ne, je la dekstra : temi vi 1 maldekstran. 

Ant. Petegon mian kial vi rifuzis ? 

Okt. ne rifuzia ; sed mi volus tiel. [Marsmu^iko. 

























Scen o l.\ 


■TULfO 1'KZARO- 


i 

Tamlmrado, Verns Bruto, Ivassio^ kaj ifia mililistaro 
LUCILIO, TraNIO, MjSSALO, kaj aliaj. 

Bru. Jen ili haltas s kaj parolon petas. 

Kas. Half, Titinio ; ni diskuti volas* 

Okt. Ĉu ni la signon, Antonio, montroa. 

AnL De ekhatalo % JS T e ? iliaĴTi bafcojn 
Rebata ni, Antaŭen ; diakutadon 
La generaloj volas tuj komenci. 

Ho f halfcu do, ĝia la aignal 1 aperos* 

Bru. Paroloj antaŭ batoj : ĉu ne vere l 
OkL Ni nc parolojn amas, kiel vi. 

Bru. Paroloj bonaj ol malbonaj frapoj 
Pli bonaj estas, Oktavio. 

AnL Kun 

Malbonaj frapoj, Bnito, bonajn vortojn 
Vj donas : vidu la Airaĵon, kitm 
Vi faris en la korode Cezaro, 

Samtempe kiam laŭfce vi ekkriis 
Saluton, longan vivon al Cezaro 3 ,f 
Kas. AnkoraŬ ni ne scias, Antonio, 

A1 kie viajn batojn vi direktos. 

Sed viaj vortoĵ rabas la abelojn 
De Hiblo,—sen mielo lasas iliru 
AnL Ne sen pikiloj. 

Bm. Jes, kaj sen sonado ; 

Car vi ilian stelis for zumadon, 

Kaĵ, antaŭ ol vi pikas, vi minacas, 

Ant* Friponoj, vi ne tiel agis, kiam 
Malbenaj iloj viaj reciproke 
Siii hakis en la flankoj de Cezaro : 

Vi ridis, ktel ridas la siraioĵ, 

Montrante viajn dentojn, kaj 1’ piedojn 
Vi lekis de Cezaro kiel hundoj, 

Dura la malnobla Kasko raalantaŬe, 

Agante kun serpenta perfideco, 

Lin frapis sur la kolom Ho flatuloj E 

Kas. Flatuloj 3 Bnito, vin ni devas danki : 

Ci tiulango nin nun ne insultus, 









































JULIO CEZARO, 


[Akta V» 


Se mir vi la. konsilon ile Kassio 
Sekvinta estus, 

OkL Nun al V afero : sn la rezonaUo 
Eltirae ŝviton el muskoloj niaj, 

Sviterojn en sangerojn baldau ŝanĝoe 
La mem pruvado : vidu: 

Mi tiras gl&vGB kontraŭ konspirantoj 
Sed kiam mi ĝin poste eningigoe 1 
Neniam, ĝis mi venĝos de Gezaro 
La tri kaj tridek vundojn, aŭ ĝia novan 
Cezaron frapos la perfidaj glavoj. 

Jiru. Vi ne per perfiduloĵ povas rnorti, 

Se vi ne portsts ilin kun vi. 

OkL Tion 

Mi pensas; ĉar la sort J ne antaŭvolis 
Ke mi per glav 3 de Bruto devus fali. 

Bm> Per tia mano ee la plej famega 
Pli honorindan morton ne atingus, 

Kas. Li, obstinulo, eerte ne mentas 
Honoron tian— li la kamarado 
De Antonio,—taŭga riur restadi 
Regalemido kaj festenamanto ! 

AnL Kassio, vi 1a koleremon portas 
De antaŭ jaroj ! 

OkL Venu, Antonio! 

Jen, perfiduloj, nia lasta vorto : 

Al morta vetbatah ni vin alvokas ; 

Se vi kuraĝas, venu al la kampo 
Hodiaŭj se ne, kiam vi malsatos 
Por batalad\ 

[Forirm OktavIG, Antonio, kaj ilm milifuturo. 

Km , Nun blovu la ventegoj ; 

L nrago el eielo ekbruegUj 
La barko velu sur muĝantaj ondoj, 

Estante eu danĝer } de fulmotondro. 

Bru. Ho Ĵ unu vorton, Lticili\ 

Lucilio. (EljiaSante antaŭen). Sinjoro ! 

[Bkuto kaj Lucilio interparolas aparte. 
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/Ea.v. Meesari 

(Elpaŝant.e anlaŭen)* A1 viaj servoĵ, generalo. 

Kas, Ci tiun tagou mem, la datreveno 
De la naakiĝo mia, mi naekiĝis* 

Messalo, vian manon, kaj atestu 
Ke kontraiivole mi, kiel Pompejo, 

Lu tutan nian libereeon riskas 
Per unu nur batal ? ; vi ankaŭ scias, 

Ke mi aprobis plene V opinion 
De Epikuro; miaj nunaj sentoj 
I)e la antaŭaj diferencas ; ankaŭ 
A1 antaŭsignoj parte mi konfidas. 

Dum nia iro el SardisOĵ paro 
Da grandaj agloĵ fiugis sur la frontan 
Standardon, kaj satiĝis per nutraĵoj 
De la soldatoj rnanoj ricevitaj; 

Nin al Filippo ili akompanis; 

Hodiaŭ tamen ili malaperis, 

[vaj korvoj, falkoj, milvoj anstataŭe 
Rigardas superfluge nin malsnpreu, 

A k i ron preskaŬ certan : baldakeno 
Iliaj ombroj ŝajnas, plej fatala, 

Sub kiu kuŝas nta soldataro 
Tuj pereonta. 

Mes* Ne, ne kredu tion. 

Kas. Nur parte : ĉar mi estas maltimeniii, 
Danĝerojn ĉiujn preta kontraŭstari. 

liriL Tre bone, Lucilio. 

Kcu ?. Nobla Brnto, 

Hodiaŭ al ni helpu la diaro, 

Ke paccmuloj ni knnmaljuniĝu ! 

Sed, ĉar homar ne konas I’ estontecon, 

PripenBti sorton eble plej malbonan» 

Se U3 hodiaŭ malsnkcesos, tiam 
La lastan fojon min ni kunparolas: 

Do, kion, Bruto, vi intencas fari '? 

Bru. Laŭ la filozofio mem, per kiu 
Mallaŭdis mi Katonon, iio Kassio, 
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\Akto V\ 


Pri lia memmortigo, seo memfido 
Mi pensaa de la vivo mallongigi 
La tenipon estas ago de timulo, 

Malbrava pri okazonta]oJ eblaj. 

Mi do esperas ke, per paeienco 
Armite, mi atendos la ordonojn 
T)e tiuj potenculoj, kiuj Ĉiam 
De supre nin direktas, 

Km, ni tial 

Batalon la venontan perdos, ĉu 
Triumlokonduki ĝon vi elportos 
Senplende tra la Komaj stratoj ? 

Bru, 

Kassio i pensu ne, Komano nobla, 

Ke Bruto en katenoj iros Komon ; 

Tro da grandanimeco li posedas. 

Hodiaŭ tamen finos T entreprenon 
Je la Idusoj martaj komenciŭiri : 

Ne scias mi ĉu ni rerenkontiĝos, 

Ni prenu do eternan adiaŭou : 

Kassio, por eterne nun adiaŭ I 
Se ni rerenkontiĝos,, perĝojego 
Ni feliĉiĝos, se ne prave donas 
Ni unii al alia forpermeson, 

Kas, Ho Bruto, por eterne nun adiaŬ ! 

Se ni rerenkontiĝos, ni ridetos; 

He ne, konvenas, ke ni adiaŭas, 

Bm, Antaŭen do. Se nur honmro povus 
La finori de aferoj antaŭscii ! 

Sufiĉas tamen ke la tag ! finiĝos, - . . , 

Kaj ni la finori konos. Venu for ! [tmĵ fortras 
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SCENO 2,— Ln sama , 

La kartvpo de batalado. 

Trumpŝtado, Fenas Bruto kaj Messalo, 

Brtt Messalo, rajt.lu f baj Ci tiiijn donu 

[Dommte paperojn. 

A1 la legioj Ce V alia flanko, 

Ekiru ĉinj kune ; ear rai vidas 
Iotn da sanceliĝo je 1’ flankajo 
I>e Oktavioj kaj trapuŝo vigla 

Kenversos ilin, Kajdu ; ili venu, [ Ambaŭ forinis. 


SCENO 3.— AUa parto de la kampo. 

Trumpetado. Vems Kassio Jcaj Titinio, 

Kas. Eigardu, Titinio, V perfiduloj 
Forkuras ! mi fariĝas malamiko 
A1 miaj; tiu ĉi standardo estis 
Portata malantaŭen ; la portinton 
Tuj mortiginte mide liaj manoj 
Malhonoratan prenis Ui standardon, 

Tii. L" ordonon ekbatali Bruto donis 
Tro frae ; ekvenkante Oktavioil, 

Li tro rapide prenia la sukceson ; 

Soldatoj liaj falis aur rubaĵon, 

Dum Antonio ĉiujn nin ĉirkaŭis. 

Venas Pindarg- 

Pind, For, via moŝto, foi\ pli malproksimen; 
En viaj tendoj estas Antonio; 

Kassio nobla, malproksimen irm 

Kas. Ĉi tiu mont' suflee malproksima 
Hin trovas. A1 mi diru, TStinio, 

Cii la flainaiitaj tendoj estas miaj ? 




































7G 


.1L T L10 CEZAKO. 

Thf. Jes, via moHto, 

Kas. Do, pro via amo 

A1 mi, eevalon miati premi; forte 
Pikante lin per sprouoj, rajdu, rajdu 
Seneese, ĝis vi estos alveninta 
Al titiĵ ci amasoj malproksimeu, 

Kaj estos vi ei iien reveninta, 

Por ke mi vere sciu eu amikoj 
Aŭ malamikoĵ iYi estas. 

m Mi 

Revenos pli rapide eĉ ol penso. 

Kas. Piadaro, suprenini tiun monfcon ; 

Mi vidas nur neklare ; Titinion 
Ptgardu, kaj rakontu pri 1' batalo. 

[PlNDAKO suprenims la monion. 

Ĉi fcitin tagon mi Y imuan fojon 
Ekspiris : kun la jar' la dat 1 rondirag ; 

La sama tag ? komencon miaii vidos 
Kaj tinon ; vivo mia sian rondon 
Plenumas. Kio nova, ho Pindaro ? 

Pin. (TM supre), Ho via moŝto ! 

Kas. Kia do novaĵo ? 

Pin. (De suprt). Spronantaj kavaliroj Titiuion 
Jen ! ĉiuflanke pli kaj pli eirkaŭas. 

Ne ĉesas li galopi: ho ! rajdantaii 
Nim ili preskaŭ trafas lin. Antaŭen, 

Ho Titinio ! rajdu, Titinio I 
Malsupreniras de ĉevalo kelkaj 
Soldatoĵ: ankaŭ li malsupreniras 1 
Kaptita! aŭdu! ili ĝojekkrias. 

Kas. Malsuprenim, tie rigardti plu. 

Ĉn mi ankoraŭ vtvas, malbravulo, 

Vidinte mian karan kamaradoti 
Kaptatan anfcaŭ propraj mem okuloj 1 

PlNDARO malstipreniras. 

Mi petas, tien 6i alproksimiĝu— 

Mi kaptis vin, Pindaro, en Partio; 


[Alh K 


[ Li 
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Kaj, post savado de la vivo via, 

Mi vin ĵurigis ke, se ion gravan 
Oidonos mi al vi. vi tion provos, 

Pleuumu vian ĵuron ; liberulo 
Fariĝu i per ci tiu glavo, kiu 
Disŝiris la inteston de Cezaro, 

Trapiku mian brustorn Ne respondu : 

Jen, prenu la tenilon ; kaj tuj kiani 
Mi kovros la vizaĝon, kiel nun, 

La gUvon gvidu, [Pindaro gkive lh 

\ i venĝita estasj 
Cezaro, eĉ per tiu glavo kiu 
Mortigis vin. [L* 

Pin. Mi do libera estas* 

Sed tiamamere kontraŭvole. 

Kassio, for de tie ĉi Pindaro 
Forkuros, kie lin Roman’ neniam 



Observos. 


Kevmas Titihio kaj Mkssalu. 

Estas nura interŝanĝo 


Mĉs. 


De venkoj kaj tnalvenkoj ; ĉar 1 armeon 
De Oktavio Bruto ĵus disbatis, 

Kaj Antonio tiun de Kassio. 

Tit. Gojigos tiu ĉi novaĵ' Kassion. 

Mes* En kia loko vi lin lasisl 


Tic, 


TiL 


NekonsoleUan, kunc kun Pindaro, 
Neliberulo lia. 

Mes. Cu tie tie 

Ripozas li sur tero ? 

Tit. Li ne havas 

Ripozon de vivant’* Ho mia koro ! 


Mes. Ĉn ne ĝi estas li 1 


Ne, tiu ĉi 


Li estis, sed Kassio plu ne vivas. 
Ho subiranta suno, kiel vi 
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JULIO CEZAHU. 


[Ahto V 


Ra<lioj inter mĝaj malhimiĝas, 

Tiel en \nez de sia ruĝa sango 
Noktiĝis jam la tago rle Kassio ; 

La Roma sun 1 subiris 3 N ia tago 
Foriris; miboj, rosoj, kaj danĝeroj 
Alproksiniiĝas; nia fin ? ĉeestas l 
Malkonfidemo pri snkeeso nia 
Ci tion faris, 

Mes. Jes, ĉi tion faris 
Malkonfidemo pri sukceso bona. 

I Io vi, naskito de Melankolio, 

Trompemo malbenita, kial vi 
A1 3a sentemaj pensoj de homaro 
Prezentasla maJveron ? Memtromperno, 

Vi maturiĝas ne ĝis la feliea 
Naskiĝo, sed mortigas la patrinon, 

Je vi gravedan E 

TiL Ho ! Iie ! HoPindaro! 

Mes. Vi, TitiniOj serĉu lin ; mi iras 
lienkonti nohlan Brnton, por trapiki 
La koron Han per raporto tiel 
Fatala : mi ja diras, ĝin tra[iiki, 

Gar akra ŝfcaF, kaj sagoj venenitaj 
Nc trafus pli maldolĉe iiart koron, 

01 \a rakoitt’ pri tin ci vidaĵo* 

Tit Rapidu do, Messalo, kaj nii dume 
Pindaron serĉos» [MksSALO foriras. 

Kial vi, Kassio, 

Forsendia min ? Cu mi amikojn viajn 
No trovis ? kaj 6u ili inian frunton 
Ne kronis per ĉi tiii laŭro, por 
Ĝin al vi doni ? Ĉu vi ĝojekkriojn 
Ne aŭdis ? kaj vi eion malkomprenis; 

Ho ve 3 mi tamen tiun ĉi girlandon 
Sur vian frunton metas ; via Bruto 
A\ mi ordonis doni ĝin al vi 
Kaj mi al li obeas. Bnito, vemi, 

Rapide,—vidu kiel mi estimas 
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Kassion, Dioj, kun permeso via™ 

Jen devo de Komano— nur per glavo 

Kassia estas Titmia savo. [Mortigm sin . 


Trumpetado. Ĵlevenus Mkssalo, kun BrutO, Ĵumi 

Katono, Stkatono, Volumnio, kaj Lucilio. 


Btil Li kie estas, ho Messalo bona 1 
Me$. Li tie ; Titinio lin funebras* 

Brti, De Titinio la vizaĝo supren 
EigardaB* 

fudom, Li jam mortis» 

Bru. Ho Julio 

Cezaro, vi ankorafi potencegas ! 

Spirito via vagas sur la tero, 

Kaj kontraŭ niaĵn bnistojn mem direktaa 
E6 niajn glavojn. [MallaMa Irumpĉfado* 

Katono, Brava Titinio, 

Ĵen, li Kassion la nialvivan kronis ! 

Bru. Cu nun ekzistĉis du Romanoj tiaj ?— 

Adiaŭ sd la lusta el Bomanoj! 

Car Kom' neniam povos naski iim 
Al vi egalain Mi, amikoĵ, Ŝuldas 
A1 tiu ĉi mortinto pli da larmoj, 

01 vi min vidas pagi : mi, Kassio, 

I Ai tempon trovos, mi la tempon trovos. 

La korpon tial sendu Tasoso : 

La funebrado lia ne en nia 
Tendaro havos lokon, pro la timo 
Ke ĝi nin malkonsolu. Luciiio, 

Kaj vi, Katono, venu al la kampo. 

Labeo kaĵ Flavio, ekbatalu : 

Nuu estas tria horo : je noktiĝo 

Xi provos sorton en batiĝo dua. [Ili fvriras* 
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JULIO OEZARO. 


[AMĝ V. 


SCENO 4 .—Alia parla de la himpo* 

Trnmpetado. Venas t batakink, soldalvj el ambaŭ milUis- 
taroj , fiam BrUTO, Juna Katono, Lucilio, fcaj aliaj\ 

Btil Ankoraŭ, ho ankoraŭ, vi autaŭen, 
Sampatrujanoj, frapu kuraĝege. 

Katorn. Eo malnobluloj ne rifuzus. Kiuj 
Kim mi kuniros 1 Tuj mi nomon miaii 
Proklamos cie sur la karnpo I Ho ! 

Mi estas propra fil' de Mark 1 Katono ! 

Severa kontraŭulo al tiranoj, 

Kaj la amiko de patrujo mia : 

De Mark r Katono mi la filo estas ! 

[Atakegas la umhimikojn. 
Bru ♦ Mi estas Bmto ? Marko Bruto mi! 

Amiko de patrujo mia, Bruto ! 

Min konu kiel fortau l>ataIanton ! 

! Foriras f atakegante la nmlamikojn, KATONO falas. 
LudL Katono juna nobla, ĉu vi falis? 

Vi mortis brave, kiel Titinio 3 
Kaj honoriiule. filo de Katooo, 

Unua SahL CesigU la batalon, aŭ vi mortu. 

Imcŭ, Mi eesasj sed kondiĉe ke mi raortu. 

Jen oro, prenu ĝin, kaj min mortigu. 

Mortigu BrutoTi, ke mortigo lia 
Vin faru gloia. [Montranfe monm * 

Unua Sold . Mi lin ne mortigos. 

Car li kaptito plej altranga estas. 

Dm Sold . Ho, flanken Diru vi al Antonio, 

Ke ni kaptintaj estas noblan Bruton. 

Unua Sold, Mi diros* den )a generalo \ f enas. 

Enirm Antonio. 

Kaptita estas Bruto, via mosto. 

AnL Liestaskiel 

Lucŭ. Li estas, Antonio, seudanĝera: 

Certiĝu ke nenia malamiko 
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Scmo 4 .] 

* a %n1iib 

rLifaum 

La nol>Ln Bruton iam kaptos vivan.: 
Vi dioĵ, gardu lin de tm bonto ! 

Ĉu vi lin trovos vivau aŭ malvivan, 

Li estos Bruto tia T kia ĉiam. 

Ant. Amikojj tin ĉi ne estas Bnito. 
Sed samvalora estas Lt ■ iin gardu: 
Kaj traktu lin aminde: mi preferas 
Amikojn tiaĵn ol la malamikoj. 
Esploru ĉu aŭ ne nun Bruto vivas : 
Kaj en la tend J <le Oktavio lasu 
Nin scii kiamaniere ĉio 
Okay,is. 
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JULIO CEZARO, 


[Akfo V 


SOENO 5.— Alia parto dĉ la Jeampo* 

Fenas Bruto* Dardanio, Klito, Stkatonu, Jcaj 

VOLUMNIO, 

Bru . Amikoj, solaj al mi nun restantaj, 

Kiposu vi sur tiu ei ŝtonego, 

Kli La torĉaii lumon Statilio montris, 

Setl ne revenis * li kaptita eetas» 

A ŭ mortigita. 

Bru. Vin sidigu, Klito. 

Mortigo estasago ĉiutaga, 

Kaĵ estas rum en modo: aŬdu, Klito, 

[ Pamlante al li m la erehn. 
Kli. Ne, via moŭt\ ne por la tuta mondo, 

Bru, Silentu do. 

KIL Plivole mi tnin mem 

Mortigus. 

Bru. Dardanioj aŭdu. [Parolank al K en la ordm. 
Dar * Kion I 

Mi tian faron fari ! 

Kli. Dardanio I 

ĴJar. Ho Klito ! 

Kli. Kian Eruto al vi faris 

Nebonan pefcon 1 
Dar. Lin mortigi, Klito # 

Rigardu, ĉar mien’ de meditado 
Surpasas liajn trajtojn. 

KIL Tiun vazon 

Plej noblan kordolor’ pienigis tiei, 

Ke per okuloj liaj ĝi elfiuas. 

Bm. ĉi tien ? Volumnio; unu vorton. 

VoL Sinjoro, kion ? 

Bru, Aŭduj Volumuio, 

Du fojojn )a spirito de Ce/Jiro 
A1 mi aperis ; foje en Sardiso, 

Hieraii nokte sur Filippaj kampoj : 

Mi scias, mia iasta horo venas. 

VoL Sinjoro, ne, 





Sr.eno 5.] 


JUMO CEZAKU, 



Bru, Mi sentas ĝin, amiko. 

Vi vidas k progreson de V milito; 

La malamiko iud ĝis la infero 

Kebatis: [Mallaŭta trumpetado, 

decas pli eiisalti tien t 
01 lasi al li nin en ĝin enjmsi. 

Vi sciaŝ) bona Volumnio, ke 
Antaŭe ni du kunlernantoj eatis : 

Per tiu nia amo mi vin petas, 

Subtenu mian glavon, duttt mi ĝin 
SurkuraSi 

VoL Tia ne, sinjoro, estas 

La rolo de amiko. [Ankoraŭ trmipetado. 

Kli. For, via moAto; tie 6i restado 
Ne estas plu senriska, 

Bru* Volumnio, 

Al vi adiaŭ; kaj a! vi : kaj vi + 

La tutan tempon vi, Strafcono, dormis; 

Al vi adiaŭ ankaŭ. Samlandanoj, 
ŭlj ĝoĵas, ke dum niia tuta vivo 
Amikon malfidel&n mi ne konis. 

Mi, per ei tiu malfeliĥi tago, 

Akiros pli da glor ol Antonio 
Kaj Oktavio per malnobla venko. 

Adiafl do ; ĉar Brufca lango preskau 
Plenumis lian vivrakonton : nokto 
Okulojn raiajn pieraas ; miaj ostoj 
Ripozi volas, klopodinte nur 
Ĉi tiun horon por atingi, 

[Trumpetŭdo. Kriojpost la srmo t u For ! Jor ! for/ ' 
KIL For, via moŝt/ ! 

Bru. Antaŭen ! mi tuj sekvos. 

[Kmto, Dardanio, kaj Volumnio foriras* 
Stratono, restu apud mi, mi petas; 

Vi estas estiminda: via vivo 
Ne senbonfama estas : mian glavon 
Subtenu, fortum&nte la vizaĝon, 

Dum mi surkuras ĝm, Cu vi ne volas ? 
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Stra. La manon clonu do, Nim, via moŝto t 
Adiail, 

Bru, Ho Stratonoj nun adiaŭ. 

j S urfomu sinn tjlavcm, 
Cezar 1 , ripozn ; mi nc vivon vian 
Forprenis pli bonvole, ol la niian. [M&rias* 

Vntmpetado. JieturnmarSo. Vmai ; Oktavio, Antonio, 
Messalo, Lucilio, kaj la milUistaro. 

Okt Ho ! kiu estas tiu i 

Mes, I>e mla m&stro la servanto. Kic, 

StratonOj estas via mastro '? 

Sira. Tute 

Libera, ho Messalo, de Y sklaveco 
En kiu vivas eitij terloĝantoj : 

Kaj, faru )a venkmtoj eioii eblan, 

Liu povos ili nur bruligi ; gloron 
Neniu gajnoa pro Ja niorto lia. 

Luĉtl. En vivo kaj cn rnorto Bruto pruvis 
Sin ĉiam nobla: Bruto, mi vin dankas. 

Oki . Volonte mi de Bruto la servintojn 
Fidekjn kicl miaĵn propraju varbos, 

Cu vi konsentaSj ke nri vin enskribti 
En niian servon, ho Stratono i>ona 1 
Stra. Se min Messalo volas rekomendi* 

OkL Mcssalo brava ĝoje tion faros. 

Me$< RakontUj Iciel mia mastro rnortis, 

Stratono bona» 

Stra. Certe, lian glavon 

Mi tenis, kaj li hrave ĝin surkuris* 

Mes. Lin, Oktavio, prenu; ]i la lastan 
Por mia kara mastro servon faris. 

AnL Li estis la plej nobla el Bomanoj: 

Krom ]i, la konspirantoj sian faron 
Plenumis pro ĵaluzo al Oezaro; 

Li sola iris en iliajn vicojn 
Kim sincerecOj kun la sola penso 
Al Ja komima bono, kaj profito ; 
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Scmo 5.} 

Esence j>ura estis lia vivo, 

Kaj tiel bone estis ordigitaj 
La eeoj de ĉi tiu ekzistajo, 

Ke tuta kreitar 1 fiere povus 
Proklatni fiseti: “ Tiu estis viro l 

OkL Ni lin houoru, kaj ni iin funebru 
Laŭ la meritoj de indcco lia. 

Ni ne avaru ĉiujn plej konvenajn 
Ceremomojn kaj funebrajn morojn. 
Kipozit lia korp 1 hodiaŭ nokte, 

En mia tendo, kun vestajo nobla 
Kaj la armiloj ile la batalantoj. 

Alvoku ni V amason sub tendarojn : 

Kaj iii disdonu intcr ni l 1 akiron 
Glorcgan de ĉi tiu bela tago. 
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